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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE, OR INJURY
TO PERSONS:

1 Thisappliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they
are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach
of children under 8 years.

Do not leave the appliance unattended while plugged in.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Make sure the power plug and cord do not get wet.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be
obtained via our International Service Centres.

7 Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

8  Store the product at a temperature between 15°C and 35°C.

9  Suitable for cleaning under an open water tap. %7\\
10 Suitable for use in a bath or shower.

11 Do not submerge the appliance.

12 This appliance is not intended for commercial or salon use.
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RevinGTon |

& KEY FEATURES

On/off switch

Pre-trim cutters

Shaving foil

Hair pocket

3 stage charge indicator (XF8500)
LED display (XF8700)

Charging pins

NOoOuUubhwN =

8 Pop-up trimmer (on back)
9 Head guard (not shown)
10 Foil assembly release butto

ns

11 Charging stand (not shown)

12 Adaptor (not shown)
13 Storage pouch (not shown)
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& GETTING STARTED

Itis recommended that you use your new shaver daily for up to four weeks to
allow time for your beard and skin to become accustomed to the new shaving
system.

¥ CHARGING YOUR SHAVER

«  Ensure the product is switched off.

. Connect the adaptor to the charge stand and then to the mains.

+  Place the charge stand on a flat surface.

«  Place the shaver in the charge stand with the charge pins contacting.

«  Charge for at least 24 hours when using for the first time.

«  XF8500: At Low Charge the LED indicator will flash rapidly. When Charging
the LED will flash slowly. When fully charged the LED will stay on solid.

. XF8700: When charge is low ‘Lo’ will flash rapidly on the screen. When
charging, the LEDs flash in a clockwise rotation. When fully charged the
minutes will pulse ‘60" minutes.

«  To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then
recharge for 24 hours.

+  The adaptor automatically adjusts to a mains voltage between 100V and
240V.

«  Thisappliance should be charged by approved safety isolating adaptors
PA-0510E(K) with the output capacity of 5.0 V dc; 1.0A.

«  Quick charge feature: Your shaver is fitted with a 5 minute quick charge
feature that will provide enough charge for 1 shave (3 minutes).

INSTRUCTIONS FOR USE

SHAVING

Make sure your shaver is properly charged.

Switch the shaver on by pressing the on/off switch.

Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.
Hold the shaving head so that the foils touch your face.

Use short, linear strokes.

TRIMMING

Switch the shaver on.

Push the trimmer release button up to activate the trimmer.

Hold the trimmer at a right angle to your skin.

To retract the trimmer, slide the trimmer release button down and push the
back of the trimmer head downwards until it locks into place.

¥
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®»  Tips for best results

ENGLISH
«  Always hold the shaver at right angles to the skin so that all three foils are

touching the skin with equal pressure.

«  Use moderate to slow stroking movements. The use of short linear motions
in stubborn areas may obtain a closer shave, especially along the neck and
chinline.

3 DO NOT press hard against the skin in order to avoid irritation and damage
to the foil heads.

-3 [il] Note: your shaver has been designed to be used in the shower if
desired.

& CARE FOR YOUR SHAVER

«  Care foryourappliance to ensure a long lasting performance.

+ Werecommend you clean your product after each use.

«  Theeasiest and most hygienic way to clean the appliance is by rinsing the
appliance head after use with warm water.

. Keep the switch in the “off” position when not in use.

3 CLEANING CAUTIONS

«  Ensure the shaver is switched off and unplugged from the power source.

+ Remove the foil assembly by pressing the release buttons on either side of
the head and lifting the foil assembly upwards to remove from the hair
pocket.

«  Tap out the excess hair shavings and rinse the foils under running water.

+ Do not clean the shaving foil with a brush.

+  Replace the head assembly by placing the assembly on top of the hair
pocket, press down and click into place.

3 CLEANING TRIMMER
+  Lubricate the teeth of the trimmer every six months with a drop of sewing
machine oil.

¥ REPLACING THE FOILS & CUTTERS

«  Toensure continued high quality performance from your shaver, we
recommend the foils and cutters are replaced every six months.

¥ Signsthat your foils and cutters need replacing.

. Irritation: as foils get worn, you may experience excessive skin irritation.

«  Pulling: as the cutters wear, your shave may not feel as close and you may
feel the cutter pulling your hair.

+ Wear through: you may notice that the cutters have worn through the foils.
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¥ TOREPLACE THE FOIL

+  Remove the foil assembly by pressing the foil assembly release buttons on
both sides of the head and lifting the assembly upwards to remove from
the hair pocket.

. Insert the new foil assembly on the hair pocket, press down and click into
place.

3 REPLACING THE CUTTERS

«  Grasp the cutter between your thumb and forefinger and pull firmly
upwards.

. Snap the new cutter into the oscillator tip.

3 Note: DO NOT press on the cutter ends as this may cause damage.

. Foils head replacement model: SPF-XF87 (XF8700) & SPF-XF85 (XF8500)

3 TROUBLESHOOTING

«  If your shaver battery is completely empty or the shaver has not been used
for an extended period of time place the shaver on charge for about 2 hours,
or if needed immediately, a 5 minute quick charge will allow for 3 minutes of
shaving.

% BATTERY REMOVAL

«  The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

«  Theappliance must be disconnected from the supply mains when removing
the battery.

«  Using a small screwdriver, pry off the (2) side panels.

«  Using a Philips screwdriver remove the (4) screws from the front of the
shaver and remove the front housing.

«  Using a Philips screwdriver remove (8) screws from the front of the shaver.

. Remove and open the core from the shaver to expose the batteries.

«  Cutthe wire connecting the batteries to the circuit board and remove the
batteries.

«  The battery is to be disposed of safely.

&5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with this
symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste, but
recovered, reused or recycled.
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie

auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

o

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,
STROMSCHLAGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:

1

Dieses Gerét ist fuir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen
die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht

mit dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind élter als 8 Jahre und werden
dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

2 Lassen Sie das angeschlossene Gerdt auf keinen Fall unbeaufsichtigt.

3 Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten
Oberflachen in Beriihrung.

4 Achten Sie darauf, dass der Netzstecker und das Netzkabel nicht nass
werden.

5  SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw.
trennen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

6  Um eine mogliche Gefédhrdung auszuschlieen, sollte das Gerét nicht
genutzt werden, wenn das Kabel Beschadigungen aufweist. Ersatz kann
durch das Service Center / Kundendienst zur Verfligung gestellt werden.

7 Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen.
Wickeln Sie es auch nicht um das Gerét.

8 Verwenden und bewahren Sie das Gerat zwischen 15 °C und 35 °C auf.

9  Dieses Gerat ist fir eine Reinigung unter dem Wasserhahn geeignet. %7\\

10 Firden Gebrauch in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet.@

11 Nichtin Wasser tauchen, da das Gerat sonst beschadigt wird.

12 Dieses Gerat ist nicht fir die gewerbliche Nutzung geeignet.

& HAUPTMERKMALE

1 Ein-/Ausschalter

2 Pre-Trim-Klingen fiir das Schneiden der Haare vor dem Trimmen
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Scherfolie

Haarauffangkammer

3-stufige Ladekontrollanzeige (XF8500)
LED-Display (XF8700)

Kontaktstifte
Detail-/Langhaarschneider

9  Schutzkappe (Nicht abgebildet)

10 Scherfolien-Entriegelungstasten

11 Ladestation (Nicht abgebildet)

12 Adapter (Nicht abgebildet)

13 Aufbewahrungstasche (Nicht abgebildet)

oNOUV AW

& VORBEREITUNGEN

Wir empfehlen Ihnen, den neuen Rasierer bis zu vier Wochen téglich
anzuwenden, damit sich lhr Bart und lhre Haut an das neue Rasiersystem
gewdhnen kdnnen.

3 AUFLADEN IHRES RASIERERS

«  Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt ausgeschaltet ist.

«  Schlieen Sie den Ladeadapter zuerst an die Ladestation und anschlieBend
an das Stromnetz an.

«  Stellen Sie die Ladestation auf einer ebenen Flache ab.

«  Stellen Sie den Rasierer so in die Ladestation, dass sich die Kontaktstifte
beriihren

«  Bevor Sie das Gerédt das erste Mal in Betrieb nehmen, laden Sie es fiir
mindestens 24 Stunden auf.

«  F8500: Bei niedrigem Akkustand beginnt die LED-Anzeige, schnell zu
blinken. Wahrend des Ladevorgangs blinkt die Anzeige langsam. Wenn das
Gerat vollsténdig aufgeladen ist, leuchtet die LED-Anzeige bestédndig.

«  XF8700: Wenn der Ladezustand gering ist, erscheint ,Lo” auf der Anzeige
und blinkt solange auf, bis der Rasierer aufgeladen wird. Wahrend des
Aufladens blinkt die LED-Anzeige im Uhrzeigersinn rotierend auf. Ist
das Gerét vollstandig geladen, werden ,60” Minuten als verbleibende
Restlaufzeit angezeigt.

«  Umdie Lebensdauer Ihres Akkus zu verlangern, lassen Sie diesen alle sechs
Monate vollsténdig entladen, um ihn dann 24 Stunden wieder vollstéandig
aufzuladen.

«  Das Gerat stellt sich automatisch auf eine Netzspannung zwischen 100 V
und 240V ein.
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«  Dieses Gerat sollte mit dem zugelassenen schutzisolierten Adapter

PA-0510E(K) mit einer Leistung von 5,0 DC; 1,0 A aufgeladen werden.
«  Schnellladefunktion: Ihr Rasierer ist mit einer Schnellladefunktion
ausgestattet, die nach 5 Minuten Aufladung fir eine Rasur (3 Minuten)

ausreicht.

0 BEDIENUNGSANLEITUNG

¥ RASIEREN

1 Achten Sie darauf, dass Ihr Rasierer ausreichend aufgeladen ist.

2 Schalten Sie das Gerat durch Driicken des Ein-/Ausschalters ein.

3 Spannen Sie mit Ihrer freien Hand die Haut, damit sich die Haare aufstellen.

4 Halten Sie den Scherkopf so, dass die Scherfolien Ihr Gesicht beriihren.

5  Fuhren Sie kurze, geradlinige Bewegungen aus.

3 TRIMMEN

6  Schalten Sie den Rasierer ein.

7 Driicken Sie den Knopf um den Detail-/Langhaarschneider auszufahren

8  Halten Sie den Detail- / Langhaarschneider im rechten Winkel auf Ihre
Haut.

9  Umden Detail-/ Langhaarschneider zu schlieBen, driicken Sie diesen nach

unten, bis dieser in seiner Position einrastet.

®» Tipps fiir optimale Ergebnisse

«  Halten Sie den Rasierer im rechten Winkel zur Haut, so dass alle drei
Scherfolien die Haut mit gleichméaBigem Druck berihren.

«  Fuhren Sie langsame oder ruhige Bewegungen aus. Mit kurzen,
geradlinigen Bewegungen kénnen Sie eine griindlichere Rasur besonders
hartnéckiger Haare, etwa im Bereich der Nacken- und Kinnlinie, erzielen.

¥ NICHT zu fest gegen die Haut driicken, um Hautreizungen und
Beschéddigungen der Scherfolien zu vermeiden.

e [W_’lj Hinweis: Ihr Gerat kann bei Bedarf auch unter der Dusche verwendet
werden.

& PFLEGE IHRES RASIERERS

«  Dierichtige Pflege Ihres Rasierers ermdglicht eine lang anhaltende
Leistungsfahigkeit.
«  Wirempfehlen Ihnen, das Gerat nach jeder Verwendung zu reinigen.
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«  Dereinfachste und hygienischste Weg zur Reinigung des Gerats ist, das
Gerat nach dem Gebrauch mit warmem Wasser abzuspiilen.

«  Achten Sie darauf, dass das Gerat ausgeschaltet ist, wenn das Geréat nicht in
Verwendung ist.

¥ REINIGUNGSHINWEISE

«  Vergewissern Sie sich, dass der Rasierer ausgeschaltet ist.

. Um den Scherfolienblock zu entfernen, driicken Sie die Freigabetasten auf
beiden Seiten des Scherkopfes und ziehen Sie den Scherfolienblock nach
oben, um ihn von der Haarauffangkammer zu trennen.

«  Klopfen Sie die iberschiissigen Haarreste aus und spiilen Sie die Scherfolien
unter flieBendem Wasser ab.

«  Reinigen Sie die Scherfolie nicht mit einer Blirste.

. Um die Scherkopfeinheit wieder aufzusetzen, setzen Sie die Einheit auf die
Haarauffangkammer und driicken Sie sie nach unten, bis sie einrastet.

3 REINIGUNG DES DETAIL-/LANGHAARSCHNEIDERS
«  Olen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Monate mit
einem Tropfen Ndhmaschinendl.

3 AUSWECHSELN VON FOLIEN & KLINGEN

«  Anzeichen daftir, dass Ihre Folie und Klingen ausgewechselt werden
mussen.

«  Hautreizung: wenn sich die Folien abnutzen, kann es zu Hautreizungen
kommen.

«  Ziepen: wenn sich die Schneideklingen abnutzen, wird Ihre Rasur nicht
mebhr so prézise und Sie fiihlen, wie die Klinge an Ihren Haaren zieht.

«  VerschleiB: sie stellen fest, dass die Klingen die Folien durchgewetzt haben.

3 AUSWECHSELN DER FOLIE

+ Umden Scherfolienblock zu entfernen, driicken Sie die Freigabetasten auf
beiden Seiten des Scherkopfes und ziehen Sie den Scherfolienblock nach
oben, um ihn von der Haarauffangkammer zu trennen.

«  Schieben Sie den neuen Scherfolienblock in die Haarauffangkammer, bis er
einrastet.

¥ AUSWECHSELN DER KLINGEN

- DieKlinge zwischen Daumen und Zeigefinger festhalten und nach oben
ziehen.

«  Stecken Sie die neue Klinge auf die Oszillatorspitze.
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¥ Driicken Sie NICHT auf die Klingenenden, sie kénnten beschadigt werden.
«  Ersatz-Scherfolien Modell: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

¥ FEHLERSUCHE

«  Wenn der Akku Ihres Rasierers vollkommen leer ist oder der Rasierer
langer nicht benutzt wurde, laden Sie ihn etwa 2 Stunden lang auf. Wenn
Sie den Rasierer sofort benétigen, kdnnen Sie ihn nach einer 5-minitigen
Schnellladung 3 Minuten lang verwenden.

% AKKU ENTFERNEN

«  Der Akku muss vor der Entsorgung des Geréts aus dem Gerét entfernt

werden.

«  Das Gerdt muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt
wird.

. Driicken Sie mithilfe eines kleinen Schraubenziehers die 2 Seitenwédnde
vom Gerat.

. Losen Sie mit Hilfe eines Schraubenziehers die 4 Schrauben an der
vorderen Abdeckung des Rasierers.

. Losen Sie mit Hilfe eines Schraubenziehers die 8 Schrauben an der
vorderen Abdeckung des Rasierers.

. Offnen und entfernen Sie das Gehduse, um den Akku freizulegen.

«  Durchtrennen Sie die Kabel, mit denen der Akku und die Leiterplatine
verbunden sind, und nehmen Sie den Akku heraus.

«  Der Akku muss vorschriftsmaBig entsorgt werden.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe E
]

dirfen Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht
tiber den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees
de instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een
veilige plaats, zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND
OF PERSOONLUK LETSEL TE VERMINDEREN:

1

S w

10
n

Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden

of met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan
8 jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten
het bereik van kinderen onder de 8 jaar.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact
is aangesloten.

Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

Zorg ervoor dat het snoer en de stekker niet nat worden.

Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of deze eruit haalt.

Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende
onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.

Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer
niet om het apparaat.

Berg het apparaat op bij een temperatuur tussen 15°C en 35°C.

Dit apparaat is geschikt voor reiniging onder stromend water.iﬁ,\\

Geschikt voor gebruik in bad of onder de douche.

Dompel dit apparaat niet volledig onder water.

Dit zal het apparaat beschadigen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

Aan/uit-schakelaar
Voorste snijbladen
Scheerfolie
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4 Haarkamer

5  Oplaadindicator met 3 niveaus (XF8500)

6  LED display (XF8700)
7  Contactpunten

8  Pop up trimmer (Aan de achterzijde)

9  Beschermkap (Geen afbeelding)

10 Ontgrendelingsknoppen voor scheerbladeenheid
11 Oplaadstandaard (Geen afbeelding)

12 Adapter (Geen afbeelding)

13 Opbergetui (Geen afbeelding)

& OM TE BEGINNEN

Voor de beste scheerprestatie wordt aanbevolen om uw nieuwe apparaat
dagelijks te gebruiken gedurende vier weken, zodat uw baard en huid wennen
aan het nieuwe scheersysteem.

3 UW APPARAAT OPLADEN

«  Zorgervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

. Sluit de adapter aan op de oplaadstandaard en steek vervolgens de
stekker in het stopcontact.

. Plaats de oplaadstandaard op een vlak oppervlak.

. Plaats het scheerapparaat in de oplaadstandaard en zorg ervoor dat de
contactpunten elkaar raken.

. Laad het apparaat tenminste 24 uur op voor het eerste gebruik.

- XF8500: Bij een bijna lege batterij knippert de LED-indicator snel. Tijdens
het opladen knippert de LED-indicator traag. Wanneer de batterij volledig
is opgeladen, blijft de LED-indicator branden.

«  XF8700: Wanneer de batterij bijna leeg is, knippert ‘Lo’ snel op het display.
Tijdens het opladen knipperen de LED-lampjes van links naar rechts.
Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, knippert ‘60’ op het display.

«  Omdelevensduur van de batterijen te verlengen, dienen deze iedere 6
maanden geheel ontladen te worden. Laad ze vervolgens gedurende 24
uur weer volledig op.

. Het apparaat past zichzelf automatisch aan op een netspanning tussen de
100V en 240V.

- Ditapparaat moet worden opgeladen met de goedgekeurde geisoleerde
veiligheidsadapters PA-0510E(K) met een uitvoercapaciteit van 5,0V dc;
1,0A.
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Snelle oplaadfunctie: Het scheerapparaat is uitgerust met een snelle
oplaadfunctie van 5 minuten die voldoende batterij biedt voor 1
scheerbeurt (3 minuten).

0 GEBRUIKSAANWUIZING

¥ SCHEREN

1 Zorgervoor dat het apparaat volledig opgeladen is.

2 Zethetapparaataan.

3 Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.

4 Houd de scheerkop zodanig vast dat de scheerbladen uw gezicht aanraken.

5  Maakkorte, lineaire bewegingen.

3% TRIMMEN

6  Zet hetapparaat aan.

7  Duw de ontgrendelingsknop van de trimmer omhoog om de trimmer te
activeren.

8  Houd de trimmer in een rechte hoek tegen uw huid.

9  Omde trimmer terug te plaatsen, schuift u de ontgrendelingsknop van
de trimmer omlaag en duwt u de trimmerkop naar beneden totdat deze
vastzit.

= Tips voor de beste resultaten

. Houd het apparaat in een rechte hoek tegen de huid, zodat alle drie de
scheerfolies de huid met een gelijke druk raken.

+  Maak gemiddelde tot trage verticale bewegingen. Het gebruik van korte,
ronddraaiende bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke
zones, voornamelijk rond de hals en kin.

3¢ Druk NIET te hard tegen de huid om irritatie en schade aan de scheerkoppen
te voorkomen.

3 & Opmerking: het scheerapparaat is ontworpen om indien gewenst
onder de douche te gebruiken.

& UW APPARAAT VERZORGEN

Zorg goed voor uw apparaat om een langdurige prestatie te garanderen.
Wij raden u aan om uw apparaat na ieder gebruik te reinigen.

De meest eenvoudige en hygiénische manier om het apparaat te reinigen, is
door de kop naieder gebruik met warm water af te spoelen.

Zet de schakelaar in de stand “off” wanneer u het apparaat niet gebruikt.
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3 SCHOONMAAKEN ONDERHOUD

«  Zorgervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

«  Verwijder de scheerbladeenheid door op de ontgrendelingsknoppen aan
beide zijden van de scheerkop te drukken en de scheerbladeenheid
omhoog te tillen om deze van de haarkamer te verwijderen.

«  Verwijder de haartjes en spoel de scheerbladen af onder stromend water.

«  Reinig het scheerblad niet met een borstel.

. Plaats de scheerkopeenheid terug door de eenheid op de haarkamer te
plaatsen, omlaag te duwen en vast te klikken.

¥ HETREINIGEN VAN DE TRIMMER
. De snijbladen van de trimmer dienen iedere 6 maanden met een druppel
naaimachineolie ingesmeerd te worden.

¥ VERVANGEN VAN SCHEERFOLIE & MESSEN
«  Om een blijvende hoge prestatie van uw apparaat te garanderen, raden wij
u aan om de scheerfolies en messen regelmatig te vervangen.

¥ Indicaties dat uw scheerfolie en/of messen vervangen moeten worden:

«  Huidirritatie: wanneer de scheerfolie slijt, kan de huid gaan irriteren.

«  Trekkend gevoel: wanneer de messen slijten, kan het zijn dat het apparaat
niet zo glad scheert als gewoonlijk en voelt u de messen aan uw haar
trekken.

«  Slijtage: u kunt zien dat de messen door de scheerfolie komen.

3¢ DESCHEERFOLIE VERVANGEN

«  Verwijder de scheerbladeenheid door op de ontgrendelingsknoppen aan
beide zijden van de scheerkop te drukken en de scheerbladeenheid
omhoog te tillen om deze van de haarkamer te verwijderen.

+  Plaats de nieuwe scheerkopeenheid op de haarkamer, duw deze omlaag
en klik deze vast.

3¢ DE SNIJBLADEN/MESSEN VERVANGEN

«  Houd het snijblad tussen uw duim en wijsvinger vast en trek deze krachtig
omhoog.

«  Klik het nieuwe snijblad op de oscillator.

3¢ Druk NIET op de uiteinden van de snijbladen, omdat dit ze kan
beschadigen.

. Vervangend model folie-scheerkop: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85
(XF8500)
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3 PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

+ Wanneer de batterij van het scheerapparaat helemaal leeg is of als
het scheerapparaat gedurende een lange tijd niet is gebruikt, laat u het
scheerapparaat ongeveer 2 uur opladen. Wanneer u het apparaat direct wilt
gebruiken, kunt u het gedurende 5 minuten snel opladen om 3 minuten
lang te kunnen scheren.

% DE BATTERIJ VERWIJDEREN

«  De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

. Het apparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het
verwijderen van de batterij.

«  Gebruik een kleine schroevendraaier om de twee panelen aan de zijkant los
te wrikken.

«  Verwijder de vier schroeven aan de voorzijde van het scheerapparaat en
verwijder de behuizing.

«  Verwijder de acht schroeven aan de voorzijde van het scheerapparaat.

«  Verwijder en open de binnenzijde van het scheerapparaat om de batterijen
bloot te leggen.

«  Snijde draden door die de batterijen met de printplaat verbinden en
verwijder de batterijen.

«  De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden
weggegooid.

&5 BESCHERM HET MILIEU

stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,
mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid
met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke E
I
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT - POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES,

D’ELECTROCUTION, D'INCENDIE OU DE DOMMAGES CORPORELS

OCCASIONNES AUX PERSONNES :

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des
enfants d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de savoir
faire, devra se faire uniquement apres avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d’éviter tout risque de
danger. Cet appareil doit rester hors de portée des enfants.

2 Ne pas laisser 'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.

3 Veilleza maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance
des surfaces chauffées.

4 Veillez a éviter que le cordon d’alimentation et la prise électrique ne soient
mouillés.

5  Veilleza ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

6  N'utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Vous pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
Consommateurs.

7  Nepastordre et enrouler le cordon autour de 'appareil.

8  Rangezl'appareil dans un lieu a une température comprise entre 15° C et
35°C.

9  Peut étre nettoyé sous un robinet d’eau courante. iﬁm

10 Peut étre utilisé dans la baignoire ou la douche.

11 Ne pas I'immerger dans I'eau, ceci entrainerait des dommages.

12 Cetappareil n‘est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

& CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Bouton marche/arrét

Lames de pré-découpe

Grille de rasage

Réservoir a poils

Indicateur de charge a 3 niveaux (XF8500)

wmh wWwN =
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6  Ecran LED (XF8700)

7  Connecteurs de recharge

8 Tondeuse escamotable

9 Capot de protection (Non illustré)
10 Socle de charge (Non illustré)

11 Adaptateur (Nonillustré)

12 Trousse de rangement (Non illustré)

& POUR COMMENCER

Pour une meilleure performance de rasage, il est recommandé d'utiliser votre
nouveau rasoir quotidiennement pendant quatre semaines afin de donner le
temps a votre barbe et votre peau de s'accoutumer au nouveau systeme de
rasage.

¥ CHARGEMENT DE VOTRE RASOIR

«  Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

+  Branchezl'adaptateur au socle de charge et ensuite au secteur.

+  Placezle socle de charge sur une surface plane.

+  Insérezlerasoir dans le socle de charge en mettant en contact les
connecteurs de recharge.

+  Chargez-le pendant au moins 24 heures lors de la premiére utilisation.

« XF8500: Avec un niveau de charge faible, le témoin LED clignote
rapidement. Lorsque l'appareil est en cours de chargement, le témoin LED
clignote lentement. Lorsque I'appareil est complétement chargé, le témoin
LED reste allumé.

. XF8700 : Avec un niveau de charge faible, “Lo” est affiché sur I'écran et
clignote rapidement. Lorsque I'appareil est en cours de chargement, les
témoins LED clignotent en affichant un mouvement de rotation dans le sens
des aiguilles d'une montre. Lorsque I'appareil est complétement chargé, le
temps d’autonomie disponible affiche “60” minutes.

+  Pour préserverla durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger
compléetement tous les 6 mois, puis rechargez-les pendant 24 heures.

. Le rasoir s'ladapte automatiquement a une tension du secteur comprise
entre 100 Vet 240 V.

+  Cetappareil doit étre chargé avec les adaptateurs d'isolement de sécurité
agréés PA-0510E(K) avec une capacité de sortie de 5,0 cc, 1,0 mA.

+  Fonction de charge rapide : Votre rasoir comprend une fonction de charge
rapide en 5 minutes qui fournit suffisamment d’énergie pour 1 rasage (3
minutes).
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€ INSTRUCTIONS D'UTILISATION

RASAGE
Assurez-vous que votre rasoir soit correctement chargé.

Allumez le rasoir en appuyant sur le bouton Marche/Arrét.

Etirez la peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.
Maintenez la téte de rasage de maniére a ce que les grilles de rasage soient
en contact avec votre visage.

5  Utilisez des petits mouvements linéaires.

BwoN g

¥ TONDRE

6  Allumezle rasoir.

7  Appuyez sur le bouton de déblocage de la tondeuse escamotable pour la
libérer.

8  Maintenez la tondeuse a angle droit vers votre peau.

9  Pourranger la tondeuse, faites glisser le bouton de déblocage de la
tondeuse vers le bas et poussez la partie arriere de la tondeuse vers le bas
jusqu’a ce qu’elle s'enclenche a sa place.

®»  Conseils pour obtenir les meilleurs résultats

«  Teneztoujours le rasoir en angle droit par rapport a la peau de sorte que les
deux tétes la touchent avec une pression égale.

«  Appliquez des mouvements modérés a lents. L'utilisation de courts
mouvements linéaires dans les zones rebelles vous permet d’obtenir un
rasage plus précis, en particulier le long du cou et au niveau du menton.

¢ N'exercez PAS une forte pression sur la peau afin d'éviter de l'irriter et
d'endommager les tétes de rasage.

¥ 9 Remarque :votre rasoir a été concu pour étre utilisé sous la douche
si vous le souhaitez.

& ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR

«  Prenezsoin de votre appareil afin d'assurer une performance de longue
durée.

« Nous vous recommandons de nettoyer votre appareil apres chaque
utilisation.

«  Lafacon la plus facile et hygiénique de nettoyer votre appareil est de rincer
la téte a I'eau chaude apres utilisation.
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+  Maintenez l'interrupteur en position d'arrét (Off) lorsque le rasoir nest pas
en cours d'utilisation.

3% NETTOYAGE ET ENTRETIEN

. Assurez-vous que le rasoir soit éteint.

. Retirez la grille de rasage en appuyant sur les boutons de déverrouillage
de chaque c6té de la téte et en soulevant la grille de rasage vers le haut pour
la détacher du réservoir de poils.

. Secouez l'appareil pour éliminer les résidus de poils et rincez les grilles de
rasage sous |'eau courante.

. Ne nettoyez pas la grille de rasage avec une brosse.

. Remettez le bloc de |a téte en place en positionnant le bloc sur la partie
supérieure du réservoir de poils et en exercant une pression vers le bas pour
qu'il s'enclenche a sa place.

3% NETTOYAGE DE LA TONDEUSE
+  Lubrifiez les dents de la tondeuse tous les six mois avec une goutte d’huile
de machine a coudre.

¥ REMPLACER LES GRILLES & LAMES

. Pour assurer une performance de haute qualité de maniére continue de
votre rasoir, nous vous recommandons de remplacer les grilles et les lames
tous les six mois

¥ Signes que vos grilles et lames ont besoin d’étre remplacées.

« Irritation: si la grille s'use, vous pourriez étre soumis a une irritation de la
peau.

«  Tiraillements: si les lames s'usent, votre rasage pourrait ne pas étre aussi
efficace et vous pourriez ressentir la lame tirer vos poils.

. Usure : Vous pourriez remarquer que les lames sont usées a travers les
grilles.

3 REMPLACEMENT D’UNE GRILLE

+  Retirezla grille de rasage en appuyant sur les boutons de déverrouillage de
la grille de chaque c6té de la téte et en soulevant la grille de rasage vers le
haut pour la détacher du réservoir de poils.

+  Positionnez la nouvelle grille de rasage sur le réservoir de poils et exercez
une pression vers le bas pour qu'elle s'enclenche a sa place.
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REMPLACEMENT DES LAMES

Saisissez la lame entre votre pouce et votre index et tirez fermement vers

le haut.

Fixez la nouvelle lame sur la téte des tiges oscillantes.

NE PAS appuyer sur les extrémités de la lame, cela pourrait entrainer des
dommages.

Modéle de téte de rasage de remplacement : SPF-XF87 (XF8700),
SPF-XF85 (XF8500)

DEPANNAGE

Si la batterie de votre rasoir est complétement vide ou que l'appareil
n’a pas été utilisé pendant une période prolongée, mettez le rasoir a
charger pendant environ 2 heures, ou si vous en avez besoin
immédiatement, effectuez une charge rapide de 5 minutes qui vous
permettra d'utiliser le rasoir pendant 3 minutes.

RETRAIT DE LA BATTERIE

La batterie doit étre retirée de l'appareil avant la mise au rebut de ce
dernier.

L'appareil doit étre débranché du réseau lors du retrait de la batterie.

A l'aide d'un petit tournevis, soulevez les 2 panneaux latéraux.

Al'aide d'un tournevis Philips, dévissez les 4 vis de la partie avant du rasoir
et retirez le boitier avant.

Alaide d'un tournevis Philips, dévissez les 8 vis de la partie avant du rasoir.
Retirez et ouvrez le coeur du rasoir pour exposer la batterie.

Coupez les cables qui relient la batterie au circuit imprimé et retirez la
batterie.

La batterie doit étre éliminée en toute sécurité.

&

PROTEGER L'ENVIRONNEMENT

occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé ﬁ
_——

symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guardelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGA

ELECTRICA, FUEGO O LESIONES:

1 Los niflos mayores de 8 aios y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas y
comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifos no deben jugar
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados
por ninos, salvo que sean mayores de 8 afos y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8
anos.

2 Nodeje el aparato sin vigilancia mientras esté encendido.

3 Mantenga el enchufey el cable de alimentacion alejados de superficies
calientes.

4 Asegurese de que el enchufe y el cable no se mojen.

5  No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.

6  Nouse el producto con un cable dafado. Puede obtenerse un recambio
través de nuestro Servicio de Asistencia Técnica internacional.

7  Noretuerza nienrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

8  Guarde el aparato a una temperatura de entre 15 °Cy 35 °C.

9  Apto para lavar con agua. =

10 Apta para utilizar en el bafo o la ducha. S

11 Nolo sumerja en agua, ya que de lo contrario se danara.

12 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

@& CARACTERISTICAS PRINCIPALES

Interruptor de encendido/apagado
Cuchillas de recorte

Lamina de afeitado

Recogepelos

Indicador de carga de 3 fases (XF8500)
Pantalla LED (XF8700)

Clavijas de carga

Cortapatillas extensible (en parte trasera)

oONOUVhA WN =




37 \\[e]

9

10
n
12
13

Protector del cabezal (no se muestra en la imagen)
Botones de extraccion del conjunto de ldminas
Base de carga (no se muestra en la imagen)
Adaptador (no se muestra en la imagen)

Neceser de viaje (no se muestra en la imagen)

& COMO EMPEZAR

Para obtener un 6ptimo afeitado se recomienda utilizar la nueva maquina de
afeitar diariamente por un periodo méximo de cuatro semanas para que la
barbay la piel se acostumbren al nuevo sistema de afeitado.

PROCESO DE CARGA DE LA AFEITADORA

Asegurese de que el aparato esta apagado.

Conecte el adaptador a la base de carga y después a la corriente.

Coloque la base de carga sobre una superficie plana.

Coloque la afeitadora en la base de carga, en contacto con las clavijas de
carga.

Cargue el aparato durante al menos 24 horas cuando lo utilice por primera
vez.

XF8500: con nivel de carga bajo, el indicador LED parpadeara rapidamente.

Durante la carga el indicador LED parpadeard lentamente. Cuando el
aparato esté completamente cargado, el indicador LED se quedara fijo.
XF8700: cuando el nivel de carga esté bajo, el simbolo «Lo» parpadeara
rdpidamente en la pantalla. Durante la carga, los indicadores LED
parpadearan girando en el sentido de las agujas del reloj. Cuando el
aparato esté completamente cargado, el marcador de minutos mostrara
«60» minutos.

Para conservar la vida util de la bateria, deje que se agote completamente
cada seis meses y luego recérguela durante 24 horas.

La afeitadora se adapta automaticamente a un voltaje de entre 100 Vy
240V.

Para cargar este aparato deben utilizarse adaptadores aislantes de

seguridad autorizados del tipo PA-0510E(K), con capacidad de salida de 5,0

DC, 1,0 A.

Funcién de carga rapida: su afeitadora dispone de una funcién de carga
rdpida en 5 minutos, que proporciona suficiente carga para un afeitado (3
minutos).
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€ INSTRUCCIONES DE USO
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AFEITADO

Asegurese de que la afeitadora esta debidamente cargada.

Encienda la afeitadora pulsando el interruptor de encendido/ apagado.
Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.
Sujete el cabezal de afeitado de forma que las [aminas estén en contacto
con la piel del rostro.

Utilice movimientos cortos y lineales.

RECORTE

Encienda la afeitadora.

Presione hacia arriba el boton de extraccion de la afeitadora para activarla.
Sostenga el cortador en angulo recto con respecto a la piel.

Para replegar la afeitadora, mueva hacia abajo el botén de extracciony
empuje hacia abajo la parte trasera del cabezal de corte hasta que encaje en
su sitio.

Consejos para obtener mejores resultados

Sostenga la afeitadora en dngulos rectos con la piel para que los tres
cabezales se apoyen sobre ella con la misma presion.

Aféitese con movimientos moderados o lentos. Aplicando movimientos
lineales cortos en areas probleméticas obtendra un mejor apurado,
especialmente en el cuelloy en la linea de la barbilla.

NO presione con fuerza contra la piel para evitar irritacion y dafos a los
cabezales de laminas.

Y Nota: su afeitadora esta disefada para utilizarse en la ducha, si asi lo
desea.

& CUIDADO DEL APARATO

Cuide su afeitadora para asegurar un rendimiento éptimo.

Recomendamos limpiar la afeitadora después de cada uso.

La manera mas higiénica y sencilla de limpiar su afeitadora es enjuagando el
cabezal del aparato con agua tibia después de su uso.

Mantenga el interruptor en posicién de apagado («off») cuando no se utilice
el aparato.



37 \\[e]

3 ADVERTENCIAS DE LIMPIEZA

«  Asegurese de que la afeitadora esta apagada y desconectada de la
corriente.

- Extraiga el conjunto de ldminas pulsando los botones de extraccion
situados a los lados del cabezal y levantando el conjunto hacia arriba hasta
separarlo del recogepelos.

«  Extraiga con golpes suaves el pelo sobrante del afeitado y enjuague las m
ldaminas bajo el grifo.

. No limpie con cepillo la ldmina de afeitado.

. Para volver a colocar el cabezal, sitielo en la parte superior del
recogepelos y empuje hacia abajo hasta que encaje en su sitio con un clic.

3 LIMPIEZA DEL RECORTADOR
«  Lubrifique los dientes del recortador cada seis meses con una gota de
aceite para maquinas de coser.

¢ SUSTITUCION DE LAS LAMINAS Y LAS CUCHILLAS
«  Paragarantizar un rendimiento éptimo continuado de la afeitadora, le
recomendamos que sustituya cada seis meses las [dminas y las cuchillas.

¥ Cuando hay que cambiar las laminas y las cuchillas.

«  lrritacion: cuando las ldminas se desgasten, puede sentir irritacion en la
piel.

«  Tirantez: cuando se desgasten las cuchillas, puede que el afeitado no se
sienta muy apurado y quiza note que la cuchilla tira del pelo.

«  Desgaste visible: puede notar que las cuchillas han desgastado las laminas.

¥¢ SUSTITUCION DE LA LAMINA

- Extraiga el conjunto de ldminas pulsando los botones de extraccion
situados a los lados del cabezal y levantando el conjunto hacia arriba hasta
separarlo del recogepelos .

«  Introduzca el nuevo conjunto de ldaminas en el recogepelos y empujelo
hacia abajo hasta que encaje en su sitio con un clic.

¥ SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS

«  Sujete la cuchilla entre sus dedos indice y pulgar y tire con fuerza hacia
arriba.

. Introduzca la nueva cuchilla en el extremo oscilante.

3 Atencion: NUNCA presione sobre los extremos de la cuchilla ya que puede
provocar dafos.

. Modelo de recambio del cabezal de [dminas: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85

(XF8500)
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¢ SOLUCION DE PROBLEMAS

. Si la bateria de su afeitadora estd completamente agotada o si no ha
utilizado la afeitadora durante un largo periodo de tiempo, péngala a cargar
durante unas 2 horas. Si necesita usar la afeitadora inmediatamente, una
carga rapida de 5 minutos le suministrard energia para 3 minutos de
afeitado.

% CAMBIO DE LA BATERIA

. La bateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

. El aparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la bateria.

. Levante los dos paneles laterales con ayuda de un pequefio destornillador.

«  Conundestornillador pequefo, extraiga los cuatro tornillos de la parte
frontal de la afeitadora y retire el armazén frontal.

«  Conundestornillador pequefio, extraiga los ocho tornillos de la parte
frontal de la afeitadora.

. Extraiga la parte central del aparato y dbrala para poder acceder a la bateria.

. Corte los cables que conectan la bateria a la placa de circuitos y saque la
bateria.

+  Labateria debe desecharse de forma segura.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar junto
con el resto de residuos municipales, sino que se deben recuperar,
reutilizar o reciclar.

15¢
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO - PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE,
FOLGORAZIONI, INCENDI O DANNI ALLE PERSONE:
1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. L'uso, la pulizia o la manutenzione dell’apparecchio puo
essere effettuata solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la
supervisione di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli otto anni.
Non lasciare I'apparecchio incustodito quando e collegato alla presa.
Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.
Assicurarsi che la presa e il cavo di alimentazione non si bagnino.
Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.
Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato. Sara possibile sostituirlo
tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.
7  Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno
all'apparecchio.
8  Conservare l'apparecchio ad una temperatura trai 15°C e i 35°C.
9  Adatto alla pulizia sotto il rubinetto con acqua corrente.gﬂ,\\
10 Adatto per I'uso nella vasca o sotto la doccia.
11 Nonimmergere I'apparecchio in acqua in quanto si danneggerebbe.
12 Questo apparecchio non e destinato all'uso commerciale o professionale.
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& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

Interruttore on/off

Lame pre-rifinitura

Lamina per rasatura

Vaschetta per la raccolta dei peli
Indicatore di carica a 3 fasi (XF8500)
Display LED (XF8700)

Connettori diricarica

Rifinitore a scomparsa
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9  Cappuccio di protezione per testina (Non visualizzato)
10 Pulsanti dirilascio delle lamine

11 Basediricarica (Non visualizzato)

12 Adattatore (Non visualizzato)

13 Astuccio (Non visualizzato)

& COME INIZIARE

Per migliori prestazioni di rasatura, si raccomanda di usare il vostro nuovo rasoio
giornalmente per almeno quattro settimane per abituare la vostra barba e la
vostra pelle al nuovo sistema di rasatura.

¥ CARICAREILRASOIO

«  Assicurarsi che il prodotto sia spento.

«  Collegare 'adattatore alla base di carica e poi alla presa elettrica.

«  Posizionare la base di carica su una superficie piana.

«  Posizionare il rasoio sulla base di carica a contatto con i connettori di carica.

«  Caricare per almeno 24 ore in caso di primo utilizzo.

«  XF8500: Con carica bassa, I'indicatore LED lampeggera velocemente.

«  Durante la carica, il LED lampeggera lentamente. Appena terminata la
carica, il LED rimarra stabile.

«  XF8700: Quando la carica ¢ bassa, la scritta ‘Lo’ lampeggera velocemente
sullo schermo. Durante la carica, i LED lampeggiano in rotazione in
senso orario. Una volta completata la carica, la scritta dei minuti indichera
lampeggiando ‘60" minuti.

«  Perpreservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni
6 mesi e quindi ricaricarle per 24 ore.

« llrasoio si adatta in automatico a una tensione di rete tra 100 V e 240 V.

«  Lapparecchio deve essere caricato utilizzando caricabatterie con
isolamento di sicurezza approvati PA-0510E(K) con capacita di uscita di 5.0
dc; 1.0A.

«  Funzione di carica rapida: Il vostro rasoio & dotato di una funzione di carica
rapida di 5 minuti che fornira carica sufficiente per 1 rasatura (3 minuti).

ISTRUZIONI PER L'USO

Assicurarsi che il rasoio sia adeguatamente carico.

Accendere il rasoio premendo l'interruttore on/off.

Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione
verticale

¥ RASATURA
1
2
3
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4 Tenere la testina di rasatura in modo che le lamine sfiorino il viso.
5  Effettuare movimenti brevi e lineari.
¥ RIFINIRE
1 Accendere il rasoio.
2 Spingere il pulsante dirilascio del rifinitore verso I'alto per attivare il
rifinitore.
3 Tenereilrrifinitore ad angolo retto sulla pelle.
4 Perriportare il rifinitore in posizione di blocco, fare scorrere il pulsante m

dirilascio del rifinitore verso il basso e spingere la parte posteriore
della testina del rifinitore verso il basso fino a quando si blocca nel suo
alloggiamento.

= Suggerimenti per risultati ottimali

«  Tenereil rasoio ad angolo retto rispetto alla pelle in modo che tutte e tre le
testine tocchino la pelle con uguale pressione.

«  Effettuare movimenti da moderati a lenti. Movimenti lineari brevi in zone
difficili possono portare ad una rasatura piu accurata, specialmente lungo
lalinea del collo e del mento.

¥ NON premere forte contro la pelle per evitare di provocare irritazione e
danneggiare le testine delle lamine.

-3 & Nota: il vostro rasoio e stato progettato per essere utilizzato, se volete,
sotto la doccia.

& MANUTENZIONE DEL RASOIO

- Siconsiglia di avere cura del proprio rasoio, affinché mantenga prestazioni

durature.
«  Raccomandiamo di pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.
«  Ilmodo piu semplice e pil igienico per pulire I'apparecchio & quello di

sciacquare la testina dopo l'uso con acqua calda.
«  Tenerel'interruttore nella posizione “off’ quando non in uso.

¥ PULIZIA E MANUTENZIONE

«  Assicurarsi che il rasoio sia spento.

«  Rimuovere il gruppo lamine premendo i pulsanti di rilascio su entrambi i
lati della testina e sollevando il gruppo lamine per rimuoverlo dal cassetto
per la raccolta dei peli.

- Battere delicatamente su una superficie piana per rimuovere i pelie
sciacquare le lamine sotto I'acqua corrente.

«  Non utilizzare una spazzolina per pulire la lamina di rasatura.
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«  Rimontare il gruppo testina posizionando il gruppo sulla parte superiore
del cassetto per la raccolta dei peli, premere e farlo scattare in posizione con
un ‘click’.

3 PULIZIA DEL RIFINITORE
«  Lubrificare i denti del rifinitore ogni sei mesi con una goccia di olio per
macchine per cucire.

3¢ SOSTITUZIONE DI LAMINE E LAME
. Per assicurarsi prestazioni continue di alta qualita dal vostro rasoio, vi
raccomandiamo di sostituire lamine e taglierine ogni sei mesi

¥ Segnali che indicano che & necessario sostituire lamine e lame.

« lIrritazione della pelle: man mano che le lamine si usurano, potreste avvertire
irritazione alla pelle.

. Sensazione di tensione: man mano che le lame si consumano, la vostra
barba pud non apparire cosi fitta e potreste sentire la lama tirare i peli.

. Usura: potete notare che le lame si sono consumate attraverso le lamine.

3¢ SOSTITUZIONE DELLA LAMINA

«  Rimuovere il gruppo lamine premendo i pulsanti di rilascio del gruppo
lamine su entrambi i lati della testina e sollevando il gruppo stesso per
rimuoverlo dal cassetto per la raccolta dei peli.

. Inserire il nuovo gruppo lamine sul cassetto per la raccolta dei peli, premere
e farlo scattare con un 'click' nel suo alloggiamento.

3¢ SOSTITUZIONE DELLE LAME

«  Afferrare la lama tra pollice e indice e tirare saldamente verso l'alto.

. Far scattare la nuova lama sulla punta dell’oscillatore.

3¢ Attenzione: NON premere sulla parte finale delle lame per evitare di
danneggiarle.

. Modello testina di ricambio: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

3¢ RISOLUZIONE PROBLEMI

. Se la batteria del vostro rasoio & completamente scarica o se il rasoio non
¢ stato utilizzato per un lungo periodo di tempo, mettere in carica il rasoio
per circa 2 ore, o se dovesse servire immediatamente, una carica rapida di 5
minuti permettera una rasatura di 3 minuti.




ITALIANO

% RIMOZIONE DELLA BATTERIA

+  Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

«  Lapparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si
rimuove la batteria.

«  Utilizzando un piccolo giravite, staccare i 2 pannelli laterali.

«  Utilizzando un giravite a croce togliere le 4 viti dalla parte frontale del
rasoio e rimuovere |'alloggiamento frontale.

«  Utilizzando un giravite a croce, rimuovere le 8 viti dalla parte frontale del
rasoio.

«  Rimuovere e aprire la parte centrale del rasoio per visualizzare le batterie.

- Tagliareifili che collegano le batterie alla scheda del circuito e togliere le
batterie.

+  La batteria deve essere smaltita in sicurezza.

& PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i
rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze E




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL — MINDSK RISIKOEN FOR FORBRANDINGER, ELEKTRISK ST@D,
BRAND ELLER SKADER PA PERSONER:
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Apparatet kan anvendes af bern fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn
og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bern under 8 ar.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens dets stik sidder i stikkontakten.
Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Serg for, at stremstik og ledning ikke bliver vade.

Stikket ma ikke tages ud eller saettes i med vade hander.

Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes
ud via vores internationale servicecenter.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.
Opbevar produktet ved en temperatur mellem 15°C og 35°C.

Kan rengeres under en rindende vandhane. 7|

Kan anvendes i badet eller under bruseren.

Undga at nedsaenke apparatet i vand, da dette vil resultere i skader pa
apparatet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

& HOVEDFUNKTIONER
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Teend/Sluk kontakt

For-trimme skaer

Barberingsfolie

Hérlomme

3-trins opladningsindikator (XF8500)
LED Display (XF8700)
Opladningsstik

Fremskydelig trimmer

Hoved afskaermning (ikke vist)
Udlgserknapper til folie-enhed



11 Opladningsstand (ikke vist)
12 Adapter (ikke vist)
13 Etui (ikke vist)

@ KOM IGANG

For at opnd den bedste barbering, anbefales det at du bruger din nye
barbermaskine dagligt i op til fire uger, for at give dit skaeg og din hud tid til at
vaenne sig til den nye barbermaskine.

% OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE -

Serg for, at produktet er slukket.

Slut adapteren til opladningsstanden og derefter til stikkontakten.

Stil opladningsstanden pa en plan overflade.

Stil barbermaskinen i opladningsstanden, saledes at den er i kontakt med
opladningsstikket.

Oplad den i mindst 24 timer, inden den tages i brug forste gang.

XF8500: Ved lavt opladningsniveau blinker LED-indikatoren hurtigt. Under
opladning blinker LED’en langsomt. Nar barbermaskinen er fuldt opladet,
lyser LED’en konstant.

XF8700: Nar opladningsniveauet er lavt blinker "Lo” hurtigt pa skaermen.
Under opladning blinker LED’erne i rotation med uret. Nar barbermaskinen
er fuldt opladet, blinker minutterne "60” minutter.

For at bevare batteriernes levetid, skal de opbruges helt hver 6 maned og
derefter oplades i 24 timer.

Barbermaskinen tilpasser sig automatisk til en streamforsyningsspaending
pa mellem 100V og 240V.

Dette apparat skal oplades med godkendete sikkerhedsisolerede adaptere
-0510E(K) med en effektiv ydeevne pa 5,0 dc; 1,0A.

Funktion til hurtig opladning: Din barbermaskine er udstyret med

en funktion til 5 minutters hurtig opladning, som raekker til 1 barbering (3
minutter).

INSTRUKTIONER FOR BRUG

BARBERING

Serg for, at din barbermaskine er korrekt opladt.

Teend for barbermaskinen ved at trykke pa teend/sluk-knappen.
Straek huden ud med den frie hand, sa hérene stér oprejst.
Hold barberhovedet, sa folien bergrer dit ansigt.

#WN—\* ¢




Brug korte, linezere strag.

wv

TRIMMER

Teend for barbermaskinen.

Tryk pa trimmerudlgserknappen for at aktivere trimmeren.

Hold trimmeren i en ret vinkel pa din hud.

Traek trimmeren tilbage ved at skubbe trimmerudleserknappen ned og
trykke trimmerhovedets bagerste del nedad, indtil det lases pa plads.

\ooo\lm*

®» Tips for at opné de bedste resultater

«  Hold barbermaskinen i den rigtige vinkel i forhold til din hud, saledes at
begge hoveder bergrer huden med jeevnt fordelt tryk.
Brug moderate til langsomme strygende bevaegelser. Korte lineaere
bevaegelser pa genstridige omrader kan give en teettere barbering, isaer
langs hals- og kaebelinjen.

¢  PRES IKKE hérdt mod huden med barberhovedet for at undgd hudirritation

o% skader pa foliehovederne.

4 Bemaerk: Din barbermaskine er udviklet til at kunne bruges i

brusebadet.

@ PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE

Plej og vedligehold dit apparat for at sikre lang levetid og optimal ydeevne.
Vianbefaler, at du rengerer apparatet efter hver brug.

Den nemmeste og mest hygiejniske made at rengore apparatet er ved at
skylle hovedet i varmt vand efter brug.

Lad knappen sta pa “off”, nér barbermaskinen ikke er i brug.

3 RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

«  Serg forat barbermaskinen er slukket.
Fjern folie-enheden ved at trykke pa udlgserknapperne pd begge sider af
barberhovedet og Ioft folie-enheden op og af skeegkammeret.
Bank harrester ud af skeegkammeret med lette bank og skyl folien under
rindende vand.
Renger ikke barberingsfolien med en barste.
Pasaet barberhovedet igen ved at saette hovedet oven pa skaeegkammeret -
tryk ned og klik pa plads.

3 RENGOR TRIMMEREN
«  Smertrimmerens taender hver sjette maned med en drdbe symaskineolie.




<)$(> UDSKIFTNING AF FOLIE OG KLINGER
For at sikre en vedvarende ydeevne af hgj kvalitet, anbefaler vi, at
barbermaskinens folie og skaeringselementer udskiftes hver sjette maned.

¥ Tegn pa at dine folier og klinger traenger til at blive skiftet ud.

« Irritation: Nar folierne slides, kan det fore til irritation af huden.
Traek: Nar klingerne slides, vil din barbering ikke fales naer sa teet, og det vil
maske opleves som om din barbermaskine traekker i dine har.
Nedslidning: Du vil méske kunne se at klingerne har slidt sigigennem

folierne. -
3 UDSKIFTNING AF SKAREBLADE

Fjern folie-enheden ved at trykke pa udlgserknappen til folie-enheden
pa begge sider af barberhovedet og og lefte folie-enheden op og af
skaegkammeret.

Seet en ny folie-enhed ned i skeegkammeret - tryk ned og klik pa plads.

3 FOR AT UDSKIFTE KLINGERNE

«  Tagfatiskaeringselementet med tommel- og pegefinger og traek med fast
hand opad.

«  Klik den nye klinge ind i oscillatoren.

3 Bemaerk: Tryk IKKE pa klipperens ender, da det kan fore til beskadigelse.

+ Modelnummer for foliehoveder til udskiftning: SPF-XF87 (XF8700), SPF-
XF85 (XF8500)

3 FEJLFINDING

«  Hvis din barbermaskines batteri er fuldsteendig tomt, eller hvis
barbermaskinen ikke har vaeret brugt i laengere tid, skal den stilles til
opladning i cirka 2 timer. Hvis du skal bruge den med det samme, vil en
hurtigt 5 minutters opladning give dig 3 minutters barbering.

% UDTAGNING AF BATTERI

Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

Med en lille skruetraekker lirkes de to sidepaneler af.

Med en Philips skruetraekker fiernes de 4 skruer pa forsiden af shaveren og
forpanelet tages af.

Med en Philips skruetraekker fiernes de 8 skruer pa forsiden af shaveren.
Abn for at blotleegge batterierne.
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«  Afbryd ledningerne, der forbinder batterierne til printkortet og udtag
batterierne.
«  Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

& VARN OM MILJGET

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige

stoffer i elektriske og elektroniske forbrugsgoder, mé apparater
maerket med dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.
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Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och férvara dem pa séker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING - FOR ATT FOREBYGGA BRANNSKADOR, ELSTOTAR, BRAND

ELLER PERSONSKADOR:

1 Dennaapparat kan anvandas av barn 6ver étta ar, och personer med

nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande

erfarenhet och kunskaper far bara anvdanda denna apparat under

overvakning och handledning och om de forstar vilka risker det kan

innebara. Barn ska inte anvanda apparaten som leksak. Rengéring och @

underhdll av apparaten ska inte 6verlatas till barn savida de inte ar 6ver

atta ar och det sker under 6vervakning. Hall apparat och nétkabel

borta fran barn under atta ar.

Lamna inte apparaten utan uppsikt ndr den &r inkopplad.

Lat inte stickkontakt och natsladd komma i kontakt med varma ytor.

Se till att stickkontakt och natsladd inte blir vata.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur ndtsladden med vata hander.

Anvénd inte apparaten om natsladden &r skadad. Ta kontakt med

foretagets internationella servicecenter for utbyte.

7  Undvik att vrida och snurra pa sladden.

8  Forvaraapparaten vid en temperatur mellan 15°C och 35°C.

9  Kanrengéras med rinnande vatten under kranen. Jﬁ

10 Kananvéndas i ett badkar eller i en dusch. @

11 Farej nedsdnkas heltivatten da detta skadar apparaten.

12 Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for
frisorsalonger.

b wnN
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NYCKELFUNKTIONER

Pa/av-knapp

Knivar for for-trimmning
Foil-Rakblad

Haruppsamlare
Laddningsindikator, 3 steg (XF8500)
LED - display (XF8700)
Laddningsstift

Uppfallbar trimmer

CONOUA WN =
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9  Huvudskydd (Visas inte)

10 Frig6ringsknappar for skarbladsenheten
11 Laddningsstall (Visas inte)

12 Adapter (Visas inte)

13 Forvaringspase (Visas inte)

@ KOMMA IGANG

For basta rakningsresultat rekommenderar vi att du anvénder din nya rakapparat
dagligen i upp till fyra veckor for att ditt skdgg och din hud ska vénja sig vid det
nya rakningssystemet.

-)t(— LADDA DIN RAKAPPARAT
Kontrollera att apparaten ar urkopplad.
Anslut adaptern till laddningsstallet och darefter till eInatet.
Satt laddningsstallet pa en plan och stabil yta.
Satt rakapparaten i laddningsstéllet med laddningsstiften anslutna.
Ladda upp apparaten under minst 24 timmar innan den anvénds for forsta
gangen.
XF8500: Vid 1ag laddningsniva blinkar LED-indikator snabbt. Under
laddningen blinkar LED-indikatorn langsamt. N&r apparaten &r helt laddad
kommer LED-indikator fortfarande att visas men utan att blinka.
XF8700: Vid lag laddningsniva blinkar "Lo” snabbt pa skarmen. Under
laddningen blinkar LED-indikatorn och roterar medurs. Nér apparaten ar
helt laddad pulserar "60” minuter pa skéarmen.
For att 6ka batteriernas hallbarhet bor de laddas ur fullstandigt en gang
varje halvér och laddas upp igen i 24 timmar.
Rakapparaten stélls automatiskt in pé en natspanning mellan 100 V och
240V.
Denna apparat ska laddas med godkénd sakerhetsisolerad adapter
PA-0510E(K) med 5,0 V likstrom, 1,0 A (adapterutgang).
Snabbladdningsfunktion: Rakapparaten har en snabbladdningsfunktion pa
5 minuter som ger tillrdcklig laddning for en (1) rakning pa 3 minuter.

0 BRUKSANVISNING

3 RAKNING

1 Kontrollera att din rakapparat ar helt laddad.

2 Séatt parakapparaten genom att trycka pa On pa strombrytaren.

3 Strack ut huden med din andra hand sa att harstrana reser sig rakt ut.
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Hall rakhuvudet sa att skdrbladen vidroér huden.
Raka med korta raka rorelser.

(SN

TRIMNING

Starta rakapparaten.

Aktivera trimmern genom att skjuta upp trimmerns frigéringsknapp.
Hall trimmern i en rét vinkel mot huden.

Dra in trimmern genom att skjuta trimmerns frigéringsknapp nedat och
fora trimmerns baksida nedat tills den lases pa plats.

\ooo\lox*(,

= Nagra goda rad for basta resultat

«  Hallrakapparaten i rét vinkel mot huden sa att alla tre huvuden vidrér
huden med lika mycket tryck.
+  Rakaienlugn ochlangsam takt. Om du anvander korta raka rorelser pa

partier med skdggstubb kan du fa en mera hudnéra rakning, speciellt

langs hals- och hakpartiet.
¥ Tryck INTE hart mot huden, det kan férorsaka hudirritation och det kan

skada skarhuvudena.
-3 I“_jﬁ Obs! Denna rakapparat ar utformad for att ocksa kunna anvéndas i

duschen.

& TA HAND OM DIN RAKAPPARAT

«  Tahand om din rakapparat sa att den haller lénge.

«  Virekommenderar att du rengor apparaten efter varje anvandning.

«  Detenklaste och mest hygieniska sattet att rengdra apparaten pa ar att
skolja huvuddelen under varmt vatten efter anvéandningen.

«  Latstrombrytaren vara avstéangd (Off) nér apparaten inte anvands.

3¢ RENGORING OCH UNDERHALL

«  Kontrollera att rakapparaten dr avstangd.

- Tabort skdrbladsenheten genom att trycka pa frigéringsknapparna pa
nagon sida av skarhuvudet, lyfta skérbladsenheten uppat och ta bort den
frdn haruppsamlaren.

«  Tom ut hérrester och skolj skarbladen under rinnande vatten.

«  Anvdnd inte en borste for att rengdra skarblad.

. Satttillbaka huvudenheten genom att satta skarbladsenheten uppe pa
haruppsamlaren, trycka nedat och klicka pa plats.
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¥

RENGORA TRIMMERN
Smorj in piggarna pé trimmern med en droppe symaskinsolja en gang varje
halvar.

BYTE AV BLAD & SKAR
For att bevara apparatens hoga kvalitet och kapacitet rekommenderar vi att
skarblad och knivar byts ut var sjatte manad.

Tecken pa att blad och skér behover bytas ut.

Irritation: Nar bladen har blivit slitna kan huden kénnas irriterad efterat.
Hérdragning: Nér skéren blir slitna kan rakningen kdnnas mindre nara, och
de drari dina harstrén.

Genomndtt: Du marker att skdren har nott sig igenom bladen.

BYTE AV BLADET

Ta bort skarbladsenheten genom att trycka pa frigéringsknappen pa
ndgon sida av skarhuvudet, lyfta skarbladsenheten uppat och ta bort den
fran haruppsamlaren.

For in den nya skarbladsenheten pa haruppsamlaren, tryck nedat och klicka
pa plats.

BYTE AV SKAREN

Ta tag i kniven, héll den mellan tummen och pekfingret och dra den uppat
med en bestamd rorelse.

Knépp fast det nya skaret pa vibrationsfastet.

TRYCK INTE pa skdrdandarna eftersom detta kan orsaka skador.
Ersattningsmodell for skdrbladshuvud: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85
(XF8500)

FELSOKNING

Om din rakapparat ar helt urladdad eller om den inte har anvédnts under

en langre tid bor den laddas under cirka 2 timmar eller, om den behdvs
omedelbart, snabbladdas under 5 minuter vilket ger en raktid pa 3 minuter.

BORTTAGNING AV BATTERI

Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.
Apparaten maste vara urkopplad fran elnatet nér batteriet tas bort.
Anvénd en liten skruvmejsel, band bort de 2 sidopaneler.
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«  Med hjélp av en skruvmejsel, avldgsna de 4 skruvarna fran framsidan av
rakapparaten och ta bort framre huset.

«  Med hjélp av en skruvmejsel, avldgsna de 8 skruvarna fran framsidan av
rakapparaten och ta bort framre huset.

«  Taoch 6ppna karnan fran rakapparaten for att exponera batterierna.

«  Skarkablarna som ansluter batterierna till kretskortet och ta ur
batterierna.

«  Batteriet ska kasseras pa ett sakert satt.

& MILIOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljo och hélsa orsakade av
farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater E
—

som dar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans
med osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till dtervinning/
materialatervinning eller dteranvandning.




SUOMI

Kiitos, ettd valitsit tdamdn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pidé ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS - PALOVAMMOJEN, SAHKOISKUJEN, TULIPALOJEN TAI
HENKILOVAHINKOJEN ESTAMISEKSI:

1

AU hwN

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute
saavat kdyttaa tatd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on
opastettu laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat laitteen kaytossa
esiintyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

Al4 jat4 laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty séhkéverkkoon.

Pida pistoke ja virtajohto etdélld kuumista pinnoista.

Varmista, ettd pistoke ja virtajohto eivat kastu.

Alé kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd marin kasin.

Ala kayt laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa
kansainvalisten palvelukeskustemme kautta.

Ala vaanna tai taivuta johtoa, ldka kierra sité laitteen ympérille.

Sailyta tuote 15-35 °C:een ldmpétilassa.

Soveltuu puhdistettavaksi juoksevan veden alla. iﬁm
Soveltuu kdytettavaksi kylvyssa tai suihkussa.

Al upota veteen, silld se vahingoittaa laitetta.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

@ TARKEIMMAT OMINAISUUDET

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Virtakytkin

Leikkuuterat

Terdverkko
Partakarvasailio
3-vaiheinen latauksen merkkivalo (XF8500)
LED-ndytto (XF8700)
Latauskoskettimet
Ylésnouseva rajain
Ajopaan suojus (Ei kuvassa)
Latausteline (Ei kuvassa)
Verkkolaite (Ei kuvassa)
Sailytyspussi (Ei kuvassa)



& ALOITUSOPAS

Parhaan ajotuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, etta kdytat uutta
partakonettasi pdivittain jopa neljan viikon ajan, jotta partasi ja ihosi tottuvat
uuteen parranajomenetelmaan.

¥ PARRANAJOKONEEN LATAUS

«  Varmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.

. Liita verkkolaite lataustelineeseen ja sitten verkkoon.

«  Asetalatausteline tasaiselle alustalle.

«  Aseta parranajokone lataustelineeseen siten, ettd latauskoskettimet
kiinnittyvat.

«  Lataa ensimmaiselld kdyttokerralla vahintaan 24 tuntia.

. XF8500: Jos lataus on véhissa, LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti. Latauksen
aikana LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti. LED-merkkivalo palaa, kun laite on
tayteen ladattu.

«  XF8700: Kun lataus on vahissa, “Lo” vilkkuu nopeasti ndytolla. Latauksen
aikana, LED-valot vilkkuvat my6tapdivaan. Kun laite on tayteen ladattu,
minuuteissa sykkii “60” minuuttia.

- Voit pidentda akkujen kdyttoikda antamalla niiden tyhjentya joka 6.
kuukausi ja lataamalla niita sitten 24 tuntia.

- Parranajokone saataa verkkojannitteen automaattisesti 100 V ja 240 V
vélille.

«  Laite tulisi ladata hyvéksytylld suojaeristetylld sovittimella PA-0510E (K),
jonka tehoon 5,0 DC; 1,0 A.

«  Pikalataustoiminto: Parranajokoneessa on 5 minuutin pikalataustoiminto,
joka antaa 1 ajokerran (3 minuuttia).

KAYTTOOHJEET

PARRANAJO

Varmista, ettd parranajokone on kunnolla ladattu.

Kytke parranajokone péaalle painamalla virtakytkinta.

Venytd ihoa vapaalla kddellasi siten, ettd partakarvat nousevat pystyyn.
Pida ajopaata siten, etta teraverkot koskettavat ihoasi.

Kayta lyhyitd, suoria liikkeita.

RAJAUS

Kytke parranajokoneen virta paalle.

Aktivoi trimmeri painamalla trimmerin vapautuspainiketta.
Pida rajainta oikeassa kulmassa ihoosi néhden.

CXJ\IO’\*




Palauta trimmeri liu'uttamalla trimmerin vapautuspainike alas ja painamalla
trimmerin pdata takaa alaspain, kunnes se lukittuu paikoilleen.

Vinkkeja parhaiden tulosten saavuttamiseen

Pida parranajokonetta aina oikeissa kulmissa ihoon ndhden siten, etta kaikki
kolme ajopdata koskettavat ihoa yhtd suurella paineella.

Kayta kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeitd. Lyhyiden suorien liikkeiden avulla
helpotat paremman ajotuloksen saamista hankalilla alueilla, erityisesti
kaulan ja leuan alueella.

ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, silld se saattaa aiheuttaa
arsytysta ja vaurioittaa ajopaita.

& Huomio: parranajokonetta voidaan kdyttaa haluttaessa suihkussa.

PARRANAJOKONEEN HOITAMINEN

Hoida parranajokonetta pitkan kdyttoian varmistamiseksi.
Suosittelemme laitteen puhdistamista jokaisen kdyttokerran jalkeen.
Helpon ja hygieenisin tapa puhdistaa laite on huuhdella laitteen ajopda
lampimalla vedelld kdyton jélkeen.

Pida kytkin aina “off”-asennossa, kun laite ei ole kdytdssa.

PUHDISTUS JAHOITO

Varmista, ettd parranajokone on kytketty pois paalta.

Irrota terdverkko painamalla vapautuspainikkeita kummallakin puolella
ajopdata ja nosta terdverkkoa ylospdin irrottaaksesi sen karvasailiosta.
Taputtele irtokarvat pois ja huuhtele terdverkot juoksevan veden alla.
Al puhdista terdverkkoa harjalla.

Aseta ajopaa takaisin asettamalla se karvasiilion paalle ja painamalla
alaspdin, kunnes se napsahtaa paikoilleen.

TRIMMERIN PUHDISTAMINEN
Voitele trimmerin hampaat joka kuudes kuukausi pisaralla ompelukonedljya.

TERAVERKKOJEN JA LEIKKUUTERIEN VAIHTO
Suosittelemme terdverkkojen ja leikkuuterien vaihtamista joka kuudes
kuukausi, jotta parranajokone pysyisi pitkdan hyvassa kunnossa.

Merkkeja teraverkon/-verkkojen ja leikkuuteran/-terien vaihdon
tarpeellisuudesta.

Arsytys: Teraverkkojen kuluessa saattaa iholla tuntua arsytysta.

Veto: Leikkuuterien kuluessa kone ei pddse enda yhta lahelle ihoasi, ja
saatat tuntea leikkuuterdn vetdvén partakarvojasi.



«  Lapikuluminen: Saatat huomata leikkuuterien kuluttaneen teréverkot
puhki.

3 TERAVERKON VAIHTAMINEN

. Irrota terdverkko painamalla terdverkon vapautuspainikkeita kummallakin
puolella ajopaatéd ja nosta terdverkkoa ylospain irrottaaksesi sen
karvasailiosta.

«  Aseta uusi terdverkko karvasiilion paalle, paina alaspédin ja napsauta
paikoilleen.

3 LEIKKUUTERIEN VAIHTAMINEN

«  Tartuleikkuuterdan peukalolla ja etusormella ja veda sitd ylospéin.
«  Napsauta uusi leikkuutera liikkuvan kérjen paahan.

¥  ALA paina leikkuuterien piit3, silli tima saattaa vahingoittaa niita.
«  Vaihtoteraverkon malli: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

¢ VIANETSINTA

«  Jos parranajokoneen akku on tdysin tyhja tai parranajokonetta ei ole
kaytetty pitkdan aikaan, aseta parranajokone lataukseen 2 tunniksi, tai
jos tarvitset sitd heti, 5 minuutin pikalataukseen, joka antaa 3 minuutin
kayttoajan.

% AKUN POISTAMINEN

«  Akkutulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

«  Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.

«  Kéyta pientd ruuvimeisselid ja veda irti 2 sivupaneelia.

«  Poista 4 ruuvia ristipaaruuvimeisselilla parranajokoneen edesta ja poista
etuosa.

. Poista ruuvit (8) partakoneen etupuolelta kdyttden ristipadaruuvimeisselia.

- Poista ja avaa parranajokoneen runko nahdéksesi akut.

+  Leikkaa akkujen johdot ja poista akut.

. Havita akku turvallisesti.

& YMPARISTONSUOJELU

johtuvat vaarallisista aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa
laitteissa, télld symbolilla varustetut laitteet on havitettava erillaan
kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kaytettdva tai  E—

kierratettava.

Jotta véltettdisiin ympadristdlle ja terveydelle koituvat haitat, jotka ﬁ



PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSAO,
INCENDIO OU FERIMENTOS A PESSOAS:

1

(<)}

7
8
9
10
n
12

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive
e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou
pessoas com falta de experiéncia e conhecimento desde que
instruidas/supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencédo do
aparelho néo deveréo ser levadas a cabo por criangas a nao ser que tenham
mais de 8 anos e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados
de criangcas menores de 8 anos de idade.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada.
Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéo afastados de superficies
aquecidas.

Certifique-se de que a ficha e o cabo de alimentacdo ndo sdo molhados.
Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos
molhadas.

Nao utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituicdo
através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Armazene o produto numa temperatura entre 15 °C e 35 °C.

Adequado a lavagem debaixo de dgua corrente. %]\

Adequado para uso no banho ou duche.

Nao mergulhe em dgua pois podera danifica-lo.

Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

1
2
3
4
5
6
7

Botdo on/off

Cortadores de pré-corte

Redes de barbear

Compartimento de recolha de pelos
Indicador de carga de 3 fases (XF8500)
Visor LED (XF8700)

Pinos de carga



PORTUGUES

8  Aparador extensivel (na parte traseira)

9  Protecdo das cabecas (ndo mostrado)

10 Botodes de libertagdo do conjunto de redes
11 Base de carga (ndo mostrado)

12 Adaptador (ndo mostrado)

13 Bolsa de armazenamento (ndo mostrado)

& COMO COMECAR

Para um barbear mais eficaz, recomenda-se usar a sua nova maquina de
barbear diariamente durante até quatro semanas para dar tempo a sua barba e
pele de se acostumarem ao novo sistema de barbear.

% CARREGAR A MAQUINA DE BARBEAR

«  Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

+  Ligue o adaptador a base de carga e depois a tomada.

. Coloque a base de carga numa superficie plana.

. Coloque a maquina de barbear na base de carga com os pinos de carga
em contacto.

«  Carregue durante, pelo menos, 24 horas antes de a utilizar pela primeira
vez.

«  XF8500: com a bateria baixa, o LED indicador piscara rapidamente. Durante
o carregamento, o LED piscara lentamente. Quando totalmente carregado,
o LED permanecerad ligado.

«  XF8700: com a bateria baixa, «<Lo» piscara rapidamente no visor. Durante
o carregamento, os LEDs piscardo numa rotacdo para a direita. Quando
totalmente carregado, «60» piscara para indicar os minutos.

+  Demodo a preservar a vida util da bateria, descarregue-a completamente
a cada 6 meses e recarregue-a durante 24 horas.

«  Amdéquina de barbear ajusta-se automaticamente a voltagem da tomada
elétrica entre 100V e 240 V.

«  Esteaparelho deve ser carregado com adaptadores de isolamento de
seguranca aprovados PA-0510E(K) com uma poténcia de 5,0 DC; 1,0 A.

+  Funcéo de carga rapida : a maquina de barbear possui uma fungao de
carga rapida de 5 minutos que fornecera energia suficiente para 1 rotina
de corte (3 minutos).

€ INSTRUGOES DE UTILIZACAO

¥ BARBEAR
Certifique-se de que a maquina de barbear se encontra adequadamente
carregada.

—
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Ligue a maquina de barbear premindo o botao on/off.

Estique a pele com a méo livre, de modo que os pelos fiquem verticais.
Segure a cabeca de corte de forma que as redes toquem o rosto.

Use passagens curtas e lineares.

UTILIZAR O APARADOR

Ligue a méaquina de barbear.

Empurre o botédo de libertacdo do aparador para cima para ativar o
aparador.

Segure no aparador em angulo reto em relagao a pele.

Para recolher o aparador, deslize o botédo de libertacdo do aparador para
baixo e empurre a parte posterior da cabeca do aparador para baixo até se
encaixar no sitio.

Dicas para obter os melhores resultados

Mantenha sempre a maquina de barbear em angulos retos em relacao a
pele de forma que as trés redes toquem na pele com pressao idéntica.

Use movimentos moderados a lentos. Executar movimentos curtos e
lineares em zonas teimosas pode permitir um corte mais rente,
especialmente ao longo da linha do pescoco e queixo.

NAO exerca pressdo excessiva contra a pele de forma a evitar irritagéo e
danos as cabegas de rede.

~~ Nota: a maquina de barbear foi concebida para ser usada no duche, se
desejado.

@& CUIDADOS A TER COM A MAQUINA DE BARBEAR

Cuide do seu aparelho para garantir um desempenho duradouro.
Recomendamos que limpe o aparelho apds cada utilizagao.

A forma mais facil e higiénica de limpar o aparelho é enxaguar a cabeca do
mesmo com dgua morna, apos cada utilizagdo.

Mantenha o botéo na posicao «off» (desligado) quando ndo em uso.

PRECAUCOES DE LIMPEZA

Certifique-se de que a maquina de barbear se encontra desligada.
Remova o conjunto de redes premindo os botdes de libertacdo em ambos
os lados da cabeca e levantando o conjunto de redes para o remover do
compartimento de recolha de pelos.

Sacuda os residuos de pelos em excesso e lave as redes sob dgua corrente.
Nao limpe a rede de corte com uma escova.
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«  Volte a colocar o conjunto de cabecas colocando-o no topo do
compartimento de recolha de pelos e premindo para baixo para o
encaixar no sitio.

¥ LIMPAR O APARADOR
+  Lubrifique os dentes do aparador a cada seis meses com um pouco de 6leo
para maquina de costura.

3 SUBSTITUIR AS REDES E OS CORTADORES

«  Paragarantirum desempenho de elevada qualidade da maquina de
barbear, recomendamos que as redes e os cortadores sejam substituidos a
cada seis meses.

3¢ Sinais de que a/s rede/s e o/s cortador/es necessitam de ser substituidos.

. Irritacdo: @ medida que as redes ficam gastas, podem causar irritacao na
pele.

. Puxdes: a medida que os cortadores ficam gastos, o barbear pode nao ser
tédo apurado e pode sentir os cortadores a puxar os pelos.

. Rompimento: podera notar que os cortadores romperam as redes.

¥ SUBSTITUIR A REDE

« Remova o conjunto de redes premindo os botées de libertagdo do mesmo
em ambos os lados da cabeca e levantando o conjunto de redes para o
remover do compartimento de recolha de pelos.

«  Introduza o novo conjunto de redes no compartimento de recolha de
pelos, prima para baixo e encaixe-o no sitio.

¥ SUBSTITUIR OS CORTADORES

«  Agarre o cortador entre o polegar e o indicador e puxe para cima com
firmeza.

«  Encaixe o novo cortador na ponta do oscilador.

# Nota: NAO prima as extremidades do cortador, uma vez que pode causar
danos.

«  Modelo de substituicdo da cabeca de redes: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85
(XF8500)

¢ RESOLUGAO DE PROBLEMAS

«  Sea bateria da maquina de barbear estiver completamente descarregada
ou a maquina néo tiver sido usada por um longo periodo de tempo,
carregue-a durante cerca de 2 horas ou, se necessitar de imediato, um
carregamento rapido de 5 minutos fornecera 3 minutos de utilizacdo.
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% REMOGAO DA BATERIA

. A bateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

«  Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

. Com uma chave de fendas pequena, levante os (2) painéis laterais.

. Com uma chave de fendas pequena, retire os (4) parafusos da parte frontal
da maquina de barbear e retire a tampa frontal.

. Com uma chave de fendas pequena, retire os 8 parafusos da parte frontal da
maquina de barbear e remova a tampa frontal.

. Retire e abra o nucleo da maquina de barbear para expor a bateria.

. Corte a ligagdo da bateria a placa de circuito e retire-a.

«  Abateria deve ser eliminada de forma segura.

& PROTEGCAO AMBIENTAL

perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os aparelhos
marcados com este simbolo nao devem ser deitados fora juntamente
com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou reciclados. T

Para evitar riscos para a saide e o ambiente devido a substancias E




SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby
ste si pozorne precitali tento navod a odlozili ho na bezpecné miesto.
Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

UPOZORNENIE - ZNIZOVANIE RIZIKA POPALENIN, ZASIAHNUTIA EL. PRUDOM,

POZIARU ALEBO PORANENIA OSOB:

1 Pouzivanie, Cistenie alebo Gdrzba pristroja detmi star$imi ako 8 rokov

alebo kymkolvek s nedostatoc¢nymi vedomostami, skisenostami alebo

znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by

malo prebiehat iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym

dozorom zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpecnost a

boli brané na vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnut.

Deti sa nesmu hrat so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmu

pouzivat, hrat sa s nim, Cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a

mal by byt vzdy ulozeny mimo ich dosah.

Pristroj nenechévajte bez dozoru, ked je zapojeny do elektrickej zasuvky.

Elektrickd zastrcku a kdbel nenechavajte v blizkosti horucich povrchov.

Dbajte o to, aby sa elektricka zastrcka a kdbel nenamocili.

Nezapdjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kdblom. Vymenu kabla

je mozné zabezpecit prostrednictvom nasich medzinarodnych servisnych

stredisk.

7  Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

8  Vyrobok skladujte pri teplotdch medzi 15°C a 35°C.

9  Vhodny na umyvanie pod tec¢ticou vodou.

10 Vhodny na poutzitie vo vani alebo sprche. i

11 Neponéarajte do vody, lebo ho poskodite.

12 Tento pristroj nie je ur¢eny na komerc¢né pouzivanie alebo pouZivanie v
kadernictvach.

o h WwWwN

@ DOLEZITE FUNKCIE

Tlacidlo ON/OFF

Zastrihdvacie cepele

Holiaca planzeta

Priehradka na chipky

3 fazovy indikator nabijania (XF8500)
LED displej (XF8700)

Nabijacie koliky

Vysuvaci zastrihdvac

ONOUDh WN =




SLOVENCINA

9  Krythlavy (bez vyobrazenia)

10 Tlacidla na uvolnenie zostavy s planzetami
11 Nabijaci podstavec (bez vyobrazenia)

12 Adaptér (bez vyobrazenia)

13 Vrecko na uskladnenie (bez vyobrazenia)

@ ZACINAME

K dosiahnutiu najlepsieho vykonu pri holeni odportic¢ame, aby ste vas novy
holiaci stroj¢ek pouzivali denne po dobu az styroch tyzdnov, a dopriali tak vasej
brade a pokozke ¢as zvyknut si na novy holiaci systém.

¥ NABIJANIE HOLIACEHO STROJCEKA

«  Skontrolujte, ¢ije vyrobok vypnuty.

. Pripojte adaptér k nabijaciemu podstavcu a potom do siete.

«  Polozte nabijaci podstavec na rovny povrch.

«  Vlozte holiaci strojcek do nabijacieho podstavca tak, aby sa nabijacie
kontakty vzajomne dotykali.

+  Pred prvym pouzitim nabijajte aspon 24 hodin.

«  XF8500: Pri nizkom stave batérie bude indikator LED blikat rychlo. Pri
nabijani bude LED indikator blikat pomaly. Po Gplnom nabiti zostane LED
indikator svietit.

«  XF8700: Pri nizkom stave batérie bude na obrazovke rychlo blikat ‘Lo".

Pri nabijani budu LED indikatory blikat v smere hodinovych ruciciek. Po
uplnom nabiti bude pri mindtovom udaji blikat ‘60’ minat.

«  Aby ste zachovali Zivotnost batérii, nechajte ich kazdych 6 mesiacov tplne
vybit a potom ich nabijajte 24 hodin.

«  Holiaci strojcek sa automaticky prispésobuje sietovému napétiu v rozmedzi
100V a240\V.

«  Tento pristroj by mal byt nabijany schvalenymi bezpe¢nostne
izolovanymi adaptérmi PA-0510E(K) s vystupom 5,0 dc; 1,0A.

«  Funkcia rychleho nabijania: Holiaci stroj¢ek je vybaveny funkciou
5-minatového rychleho nabijania, ktoré poskytne dostato¢né nabitie na 1
oholenie (3 minuty).

NAVOD NA POUZIVANIE

Skontrolujte, ¢i je holiaci stroj¢ek riadne nabity.

Zapnite holiaci stroj¢ek stlacenim tlacidla on/off. ’

Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chlpky do vzpriamenej
pozicie.

o

% HOLENIE
1

2

3




SLOVENCINA

Drzte holiacu hlavu tak, aby sa planzety dotykali vasej tvare.
Pouzivajte kratke, rovné pohyby.

[T

ZASTRIHAVANIE

Zapnite holiaci strojcek.

Na aktivovanie zastrihdvaca stlacte tlacidlo na uvolnenie zastrihdvaca.
Zastrihdvac drzte v pravom uhle k pokozke.

Na zatiahnutie zastrihdvaca posunte tlacidlo na uvolnenie zastrihavaca
nadol a zatlacte zadnu cast hlavy zastrihdvaca nadol, az kym nezacvakne
na miesto.

\Dm\la\*

= Tipy na dosiahnutie najlepsich vysledkov

«  Holiaci strojcek drzte v pravom uhle k pokozke tak, aby sa vsetky tri hlavy
dotykali pokozky rovnakym tlakom.

«  Pouzivajte mierne az pomalé hladivé pohyby. Pouzivanim kratkych
rovnych pohybov na tazko dostupnych miestach mézete docielit hladsie
oholenie, najma v oblasti linie krku a brady.

# NETLACTE na pokozku prilis silno, aby nedoslo k jej jej podrazdeniu a

poskodeniu holiacich hlav.
-3 ;\A_ZH Pozn.: tento holiaci stroj¢ek bol navrhnuty tak, aby mohol byt v

pripade potreby pouzivany v sprche.

@& STAROSTLIVOST O HOLIACI STROJCEK

- Starostlivostou o vas pristroj si zabezpecite jeho dlhotrvajuci vykon.

«  Odporucame, aby ste pristroj vycistili po kazdom pouziti.

«  Najlahsim a najhygienickejsim spésobom vycistenia pristroja po pouziti je
oplachnutie hlavy pristroja teplou vodou.

«  Ked'sa pristroj nepouziva, nechavajte prepinac v pozicii ,off".

¥ CISTENIE A UDRZBA

«  Skontrolujte, ¢i je holiaci stroj¢ek vypnuty.

. Zostavu s planzetami odstrante stlacenim tlacidiel na uvolnenie na oboch
stranach hlavy a nadvihnutim zostavy s cepelami nahor, aby ste ju vybraliz
vlasovej priehradky.

«  Vyklepte zostavajuce zvysky po holeni a oplachnite planzety pod te¢tcou
vodou.

+  Holiacu planzetu necistite kefkou.

«  Vrétte zostavu hlavy na miesto jej umiestnenim na vlasovu priehradku,
zatlacenim nadol a zacvaknutim na miesto.
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3% CISTENIE ZASTRIHAVACA
«  Nazuby zastrihavaca kvapnite kazdych Sest mesiacov kvapku oleja na Sijacie
stroje.

# VYMENA PLANZIET A CEPELI
«  Aby ste zabezpecili vysoku kvalitu vykonu vésho holiaceho strojceka,
odporu¢ame vymenu planziet a ¢epeli kazdych Sest mesiacov.

3¢ Kedy je potrebné vymenit planzetu/planzety a ¢epel/éepele.

+  Podrazdenie pokozky: Pri opotrebeni planziet méze dojst k podrazdeniu
pokozky.

« Tahanie: Pri opotrebovani ¢epeli sa oholenie stava menej kvalitnym a
mozete citit tahanie fuzov.

«  Predranie: Mozete spozorovat, Ze sa ¢epele predrali cez planzety.

3 VYMENA PLANZETY

«  Zostavu s planzetami odstrante stlacenim tlac¢idiel na uvolnenie na oboch
stranach hlavy a nadvihnutim zostavy s ¢epelami nahor, aby ste ju vybrali z
vlasovej priehradky.

«  Navlasovu priehradku vlozte novu zostavu s planzetami, zatlacte nadol a
zacvaknite na miesto.

¢ VYMENA CEPELI

«  Chytte ¢epel' medzi palec a ukazovék a pevne vytiahnite nahor.

. Novu cepel zacvaknite na hrot oscildtora.

3 NETLACTE na konce ¢epele, lebo méze dojst k poskodeniu.

«  Nahradna planzetova hlava model : SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

¥ RIESENIE PROBLEMOV

« Ak je batéria holiaceho stroj¢eka Uplne vybita, alebo sa stroj¢ek dlhsiu
dobu nepouzival, dajte pristroj priblizne na 2 hodiny nabijat, alebo ak ho
potrebujete ihned, pouzite funkciu 5 minttového rychleho nabitia, ktoré
vam umozni 3 minuty holenia.

% ODSTRANENIE BATERIE

«  Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.

«  Priodstranovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

+  Pomocou malého skrutkovaca vypacte boc¢né panely (2).

«  Pomocou skrutkovaca vyberte skrutky (4) z prednej Casti pristroja a
odstrante predny kryt.
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Pomocou skrutkovaca vyberte skrutky (8) z prednej casti pristroja.
Vyberte a odstrante kryt, ¢im sa dostanete k batériam pristroja.
Prestrihnite kontakty vedtce od batérie k ploSnému spoju a batérie
vyberte.

+  Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spdsobom.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice ozna¢ené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia ﬁ
]
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarite
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

UPOZORNENI - ABY SE SNIZILO NEBEZPECI POPALENI, ZABITI ELEKTRICKYM
PROUDEM, POZARU CI ZRANENI OSOB:

1

ounhwnN

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikdim. S piistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedoséhly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pfistroj i kabel uchovavejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

Nenechavejte pfistroj bez dozoru, kdyz je zapojen do sité.

Napéjeci $nliru a zastrcku chraiite pred stykem s horkymi povrchy.
Zajistéte, aby se napajeci $hira a zastréka nenamodily.

Pistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Vyrobek nepouzivejte, pokud je $idra poskozend. Vymeénu lze zajistit
prostfednictvim nasich mezinarodnich servisnich center.

Dévejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho
kolem strojku.

Pristroj skladujte pfi teploté mezi 15°C a 35°C.

Vhodny pro ¢isténi pod tekoucim vodovodnim kohoutkemiﬁm
Vhodny pro pouZziti ve vané ¢i sprse.

Nenamacejte do vody, mohlo by dojit k poskozeni.

Tento pfistroj neni uréen pro komercni nebo salénni pouziti.

@ KLICOVE VLASTNOSTI

= =2 0VoONOULDhWN=

- o
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o

Tlacitko On/Off

Zasttihovaci ¢epele

Holici planzeta

Sbérac¢ chloupkl

3 fazovy ukazatel nabiti (XF8500)
LED Displej (XF8700)

Nabijeci koliky

Pop-up zastfihovac

Kryt hlavy (Neni zobrazeno)
Tlacitka pro uvolnéni holici hlavy
Nabijeci stojanek (Neni zobrazeno)
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12 Adaptér (Neni zobrazeno)
13 Pouzdro (Neni zobrazeno)

@ ZACINAME

Pro dokonalé oholeni se doporucuje pouzivat novy holici strojek denné po
dobu ctyf tydn(, aby si vase vousy a pokozka zvykly na novy systém holeni.

¥ NABIJENIHOLICIHO STROJKU

. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

«  Pripojte adaptér k nabijecimu stojanku a potom do sité.

«  Nabijeci stojanek umistéte na rovny povrch.

«  Strojek umistéte do nabijeciho stojanku tak, aby se nabijeci kontakty
vzajemné dotykaly.

«  Pfiprvnim pouziti nabijejte minimalné 24 hodin.

«  XF8500: Pii nizkém stavu baterie bude kontrolka LED blikat rychle. Pfi
nabijeni bude LED blikat pomalu. Pfi plném nabiti zlistane LED svitit

- XF8700: Pfi nizkém stavu baterie bude na displeji rychle blikat ‘Lo". Pi
nabijeni budou kontrolky LED blikat ve sméru hodinovych rucicek. Pfi
Uplném nabiti bude u minutového tdaje blikat ‘60" minut.

«  Aby sibaterie uchovaly dlouhou zivotnost, nechte je kazdych 6 mésict
uplné vybit a pak je znovu 24 hodin nabijejte.

. Strojek se automaticky nastavi na el. napéti v siti mezi 100 Va 240 V.

- Tento pfistroj by mél byt nabijen schvélenymi bezpec¢nostné ochrannymi
adaptéry PA-0510E(K) s vystupem 5,0V DC; 1,0 A.

«  Funkce rychlého nabiti: Tento strojek je vybaven funkci rychlého nabiti -
béhem 5 minut Ize strojek nabit na 1 oholeni (3 minuty).

NAVOD K POUZITI

HOLENI

Ujistéte se, Ze je strojek dostatecné nabity.

Strojek zapnéte stisknutim vypinace.

Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpfimily.
Holici hlavu drzte tak, aby se planzety dotykaly vaseho obliceje.
Pouzivejte kratké linearni pohyby.

ZASTRIHAVANI

Zapnéte holici strojek.

Pro aktivaci zastfihovace prepnéte tlacitko pro uvolnéni zastfihovace
nahoru.

Drzte zastfihovac ve spravném uhlu vici pokozce.

\IO\*

[o2)
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9  ProzatazZeni zastfihovace prepnéte tlacitko pro uvolnéni zastiihovace dolli a
zatlacte na zadni stranu zastfihovaci hlavy dold, az zacvakne na misto.

= Tipy pro dosazeni nejlepsich vysledka.

«  Drzte strojek v pravém Uhlu k pokozZce tak, aby se vSechny t¥i hlavy dotykaly
pokozky stejnym tlakem.

«  Pouzivejte soustfedéné a pomalé pohyby. Pfi pouzivani pomalych linedrnich
pohyb Ize na méné poddajnych mistech docilit presnéjsiho oholeni,
zejména pak kolem linie krku a brady.

¥ NETLACTE na pokozku pili§ silng, aby nedoslo k podrazdéni ¢i poskozeni
holici hlavy.

-3 &Poznémka: Tento strojek je zkonstruovan tak, aby mohl byt v pfipadé
potieby pouzivan ve sprse.

@ PECE O VAS STROJEK

«  Abyvam pfistroj dlouho a dobfe slouzil, musite o néj pecovat.

«  Doporucujeme vam strojek vycistit po kazdém pouziti.

«  Nejsnadnégjsim a nejhygienictéjsim zplsobem cisténi strojku je
proplachnout hlavu po kazdém pouziti teplou vodou.

«  Pokud pfistroj nepouzivate, pfepnéte vypinac do polohy Off/Vypnuto.

% CISTENI A UDRZBA

«  Ujistéte se, ze je strojek vypnuty.

«  Holici hlavu sejméte stiskem uvoliiovacich tlacitek na obou strandch hlavy a
vytdhnéte ji nahoru a ven ze sbérace chloupkd.

«  Vyklepte uvizlé chloupky a oplachnéte planzety pod tekouci vodou.

« Naisténi holici planzety nepouzivejte stétecek.

«  Holici hlavu nasadte zpatky - pfiloZte ji k horni ¢asti sbérace chloupkt a
zatlacte na ni, az zacvakne na misto.

¢ CISTENI ZASTRIHOVACE
«  Kazdych Sest mésicli zoubky zastfihovace promazavejte kapkou oleje do
Sicich stroju.

3¢ VYMENA PLANZET & BRITU
«  Pokud chcete, aby strojek velmi dobfe a stabilné fungoval, doporucujeme
vam, abyste planzety a ¢epele ménili kazdych Sest mésic.

3¢ Signaly, Ze planZety a frézky potfebuji vyménit.
. Podrazdéni: Jakmile jsou planzety opotiebované, muizete pocitovat
podrazdéni.
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«  Tahani: Jakmile jsou bfity opotiebované, oholeni je nekvalitni a mlzete
citit, jako by vam btity tahaly za vousy.
«  Prodfeni: MUzete si vSimnout, Ze bfity prodrely planzety.

¢ VYMENA PLANZETY

«  Holici hlavu sejméte stiskem uvolriovacich tlacitek na obou stranach hlavy
a vytahnéte ji nahoru a ven ze sbérace chloupku.

. Na sbérac chloupku nasadte novou holici hlavu - zatlacte na ni, az
zacvakne na misto.

¥ VYMENABRITO

. Cepel uchopte mezi palec a ukazovéaéek a zaberte silou nahoru.

«  Zaklapnéte novy brit do $picky oscilatoru.

# NETLACTE na konce bitu, mohlo by je to poskodit.

+  Model pro vyménu planzet: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

¥ ODSTRANOVANi PROBLEMU

. Pokud je baterie strojku Uplné vybita nebo strojek nebyl delsi dobu
pouzivan, dejte strojek pfiblizné na 2 hodiny nabijet, a pokud jej budete
potiebovat hned, vyuzijte funkce rychlého nabiti a nabijejte jen 5 minut,
coz vystaéi na 3 minuty holeni. @

€3 VYJIMANI BATERII

. Baterii je tfeba z pfistroje pred jeho likvidaci vyjmout.

«  Privyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

«  Pomoci malého Sroubovéku vyloupnéte bocni kryty (2).

«  Pomoci sroubovaku Philips odsroubujte Srouby (4) na predni ¢asti strojku a
sejméte predni kryt.

«  Pomoci sroubovéku Philips od$roubujte Srouby (8) na predni ¢asti strojku.

«  Tim, Ze sejmete kryt, se dostanete k bateriim strojku.

«  Odstiihnéte vodice vedouci od baterii k ploSnému spoji a baterie vyjméte.

«  Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

&> OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni zivotniho prosttedi a zdravi vlivem
nebezpecnych latek obsaZenych v elektrickych a elektronickych

produktech, nesméji byt pristroje oznac¢ené timto symbolem

likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je t¥idit, znovu pouzit

nebo recyklovat.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie
uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj jg na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE - ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO OPARZENIA, PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM, POZARU LUB OBRAZENIA CIALA:

1

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej,
lub osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze
odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajgce za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Nie pozostawiaj wtaczonego do sieci urzadzenia bez nadzoru.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych
powierzchni.

Upewnij sie, ze wtyczka sieciowa i przewod nie sa mokre.

Nie podtaczaj lub odtgczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac¢ w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

Nie obracja, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot
urzadzenia.

Przechowywac urzgdzenie w temperaturze miedzy 15°C a 35°C.

Nadaje sie do czyszczenia pod kranem. =)

Nadaje sie do stosowania w kapieli lub pod prysznicem. @

Nie zanurzaj w wodzie, moze ulec zniszczeniu.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

® GLOWNE CECHY

ONOUVA WN =

Wrtacznik On/Off

Noze wstepnego trymowania

Folia golaca

Kieszen na wtoski

3-stopniowy wskaznik natadowania (XF8500)
Wyswietlacz LED (XF8700)

Wtyczki tadowania

Trymer pop-up
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9  Ostona gtowicy (Nie pokazano)

10 Przyciski zwalniajace blok folii

11 Podstawka fadujaca (Nie pokazano)
12 tadowarka (Nie pokazano)

13 Pokrowiec (Nie pokazano)

& PIERWSZE KROKI

Aby uzyskac najlepszg wydajnos¢ golenia, zaleca sie korzystac z nowej
golarki codziennie przez okres do czterech tygodni, zeby zarost i skéra mogty
przyzwyczaic sie do nowego systemu golenia.

<)¢(- LADOWANIE GOLARKI
Upewnij sig, ze urzadzenie jest wytaczone.
Podtacz adapter do podstawki tadujacej, a nastepnie do gniazdka
sieciowego.
Podstawke fadujaca ustaw na ptaskiej powierzchni.
Umiesc¢ golarke w podstawce w kontakcie z kotkami stykowymi.
Przed pierwszym uzyciem taduj przez co najmniej 24 godziny.
XF8500: Przy niskim poziomie natadowania wskaznik LED miga szybko.
Podczas tadowania dioda LED miga powoli. Po catkowitym natadowaniu
dioda LED $wieci w sposéb ciagty.
XF8700: Gdy poziom natadowania jest niski na ekranie szybko miga
“Lo". Podczas tadowania, swiatta diody LED obracaja sie zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara. Po petnym natadowaniu, pulsuje ‘60’ minut.
Dla zachowania zywotnosci akumulatorkéw, raz na sze$¢ miesiecy nalezy
je catkiem roztadowac i nastepnie tadowac przez 24 godzin.
Golarka automatycznie dostosowuje sie do napiecia sieciowego pomiedzy
100V i 240V.
Urzadzenie powinno by¢ tadowane poprzez zatwierdzony bezpieczny
adapter separacyjny PA-0510E(K) o pojemnosci wyjsciowej 5,0 DC; 1,0A.
Funkcja szybkiego fadowania: Golarka posiada funkcje szybkiego
tadowania przez 5 minut, co wystarczy na jedno golenie (3 minuty).

INSTRUKCJA OBSLUGI

GOLENIE

Upewnij sie, ze golarka jest prawidtowo natadowana.
Wiacz golarke przez naci$niecie wigcznika/wytacznika.
Wolna reka naciagnij skore, zeby wioski sie prostowaty.
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Trzymaj gtowice golarki w taki sposéb, zeby folia/folie dotykata skory
twarzy.
Stosuj krétkie liniowe ruchy.

TRYMOWANIE

Wtacz golarke.

Aby wiaczy¢ trymer nacisnij przycisk zwalniajacy trymer.

Trzymaj trymer pod katem prostym do powierzchni skory.

Aby schowac trymer, przesun do dotu przycisk zwalniajgcy trymer i wcisnij
tyt gtowicy trymera, az zatrzasnie sie w odpowiednim potozeniu.

Rady, jak osiagnac najlepszy wynik

Trzymaj golarke pod katami prostymi do skory tak, aby nacisk trzech gtowic
na skére byt jednakowy.

Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych. Krétkie liniowe ruchy
moga dac¢ dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbrédka.
NIE naciskaj zbyt mocno na skére, aby unikna¢ podraznienia skory i
uszkodzenia folii.

& Uwaga: Golarka nadaje sie do stosowania pod prysznicem.

DBAJ O GOLARKE

Zadbaj o swoje urzadzenie, aby mogto dziata¢ dtugo.

Zaleca sig czyszczenie urzadzenia po kazdym uzyciu.

Najprostszym i najbardziej higienicznym sposobem czyszczenia urzadzenia
jest przeptukanie gtowicy po uzyciu w cieptej wodzie.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przetgcznik powinien znajdowac sie w
pozycji “Off".

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Upewnij sie, ze golarka jest wytaczona.

Zdejmij blok folii naciskajac przyciski zwalniajace po obu stronach gtowicy
podnoszac blok folii do gory i wyjmujac z kieszeni na wtoski.

Wytrza$nij nadmiar wtoskéw i optucz folie pod biezaca woda.

Nie wolno czysci¢ folii golacej szczoteczka.

Ponownie zat6z gtowice naktadajac ja na kieszerr na wtoski i przyciskajac az
do zatrzasniecia.

CZYSZCZENIE TRYMERA
Co szes¢ miesiecy przesmaruj zeby trymera jedna kroplg oliwy do maszyn
do szycia.
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3 WYMIANA FOLII 1 OSTRZY
«  Aby golarka dziatata niezawodnie i skutecznie, zalecamy wymienia¢ folie i
ostrza co szes¢ miesiecy.

¥ Oznaki, ze folia/folie i ostrze/ostrza wymagaja wymiany.
Podraznienie skory: Gdy folia jest zuzyta, moze wystapi¢ podraznienie
skory.
Wyszarpywanie wtoskéw: Przy zuzywaniu sie ostrzy, golenie moze nie by¢
doktadne przy odczuciu wyszarpywania wtoskéw.
Zuzycie: Mozna zauwazy¢, ze ostrza zuzywaja sie od folii.

3 WYMIANAFOLII

«  Zdejmij blok folii naciskajac przyciski zwalniajace po obu stronach gtowicy
podnoszac blok folii do goéry i wyjmujac z kieszeni na whoski.
Natéz nowy blok folii na kieszer na wtoski, nacisnij az sie zatrzasnie.

3 WYMIANA OSTRZY

«  Chwyc ostrze kciukiem i palcem wskazujacym i wyciagnij do géry.
Zatéz nowe ostrze na koricowke oscylatora.

¢ NIE WOLNO naciskac koricowek ostrzy, bo moze to spowodowaé
uszkodzenie.

Model gtowicy z folig: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

3 USUWANIE USTEREK

« Jesliakumulatorek golarki jest catkowicie roztadowany, lub nie byt
uzywany przez dtuzszy czas, taduj golarke przez okoto 2 godzin, albo w
razie potrzeby zastosuj funkcje szybkiego tadowania przez 5 minut, co
pozwala na 3 minuty golenia.

% WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyjac¢ akumulatorki.
Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtgczone od
sieci.

Przy pomocy matego srubokretu podwaz 2 boczne ptytki.

Przy pomocy $rubokretu krzyzowego odkrec 4 Sruby z przodu golarki i
zdejmij przednia obudowe.

Przy pomocy $rubokretu krzyzowego odkre¢ 8 srub z przodu golarki.
Wyjmij z golarki rdzen, otwarcie rdzenia odstania akumulatorki.
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Utnij przewody drutowe faczace z ptytka drukowana i wyjmij akumulatorki.
Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

& OCHRONA SRODOWISKA

na niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym symbolem
nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami komunalnymi -
sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie wykorzystane lub poddane
recyklingowi.

Aby uniknac¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu \
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K&szonjik, hogy ezt az ij Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el és
Grizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM - AZ EGESI SERULESEK, ARAMUTES, TUZ ES SZEMELYI SERULESE
ELKERULESE ERDEKEBEN:

1 Eztakésziléket 8 éven felili gyerekek, valamint csdkkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességu vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felnétt személy
felligyeli/utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A készilék
tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat 8 éven aluli, feltigyelet nélkli
gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a
késziiléket és a kabelét.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a
hélézati daramkorre.

Tartsa tavol a tdpkabelt és a csatlakoz6 dugot a fitott feliletektdl.
Ellendrizze, hogy a csatlakozé dugé és a tapkabel ne legyen vizes.

Ne huzza ki és ne dugja be a készililéket nedves kézzel.

Ne hasznalja a készliléket, ha tapkabele sériilt. A cserét a Nemzetkozi
szervizkdzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré.

15 °C és 35 °C kozotti hdmérsékleten térolja a késziléket.
Foly6 viz alatt tisztithato. =)
Hasznalhato flird6kadban és zuhany alatt.@

Ne mértsa vizbe a testszérzetnyirét, mert ez a készllék meghibdsodasat
okozhatja.

12 Akészilék nem kereskedelmi vagy fodraszati célu hasznélatra készilt.
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Ki-/bekapcsold

El6évago borotvaszita
Borotvaszita

Szérgyijté

3 fokozatu tolté lampa (XF8500)
LED kijelz6 (XF8700)
Toltotuskék
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8  Kipattinthato vagofej

9  Fejvédo burkolat (Az dbran nem lathatd)
10 Fém kiold6 gomb

11 Toltéallvany (Az abran nem lathatd)

12 Adapter (Az dbran nem lathato)

13 Tarolétaska (Az dbrédn nem lathato)

@ AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

A tokéletes borotvalkozashoz azt javasoljuk, hogy négy héten keresztil minden
nap hasznélja Uj borotvéjat, hogy szakalla és bére alkalmazkodni tudjon az Uj
borotvarendszerhez.

¢ ABOROTVATOLTESE

«  Ellenérizze, hogy a készilék ki van kapcsolva.

- Tegye ra az adaptert a tolté dllvanyra és dugja be a hal6zatba.

«  Helyezze a tolt6 allvanyt sik fellletre.

«  Helyezze a borotvat a toltére Ggy, hogy az biztosan alljon a laban.

«  Els6 hasznalat el6tt toltse legalabb 24 éran keresztil.

«  XF8500: Alacsony toltottségi szint esetén a LED lampa gyorsan kezd villogni.

«  Toltéskor a LED lampa lassan villog. Ha a késziilék teljesen fel van toltve, a

«  LEDlampa égve marad.

- XF8700: Ha a toltottségi szint alacsony, a ‘Lo’ jelzés kezd gyorsan villogni a
kijelzén. Toltéskor a LED lampa az éramutaté jarasanak megfeleléen villog.

«  Haakészilék teljesen fel van toltve, ‘60’ perc fog megjelenni a kijelzén.

«  Azakkumulétor élettartamdanak megdrzéséhez hat havonta hagyja teljesen
lemerdilni, majd toltse Gjra 24 6ran at.

«  Aborotva automatikusan elvégzia 100 V és 240 V kozotti haldzati fesziltség
illeszkedést.

«  Akészilék a PA-0510E(K) jel(i jovahagyott biztonsagi levalaszté adapterrel
tolthetd, melynek kimeneti teljesitménye 5V DC, 1 A.

- Gyors toltés: A borotva egy 5 perces gyors toltével van felszerelve, amely
soran egy borotvalkozéshoz elegendé (3perc) energiaval téltodik fel.

HASZNALATI UTASITASOK

BOROTVALKOZAS

Gy6z6djon meg arrél, hogy a borotva toltottsége megfelel.

A borotvat a ki/bekapcsoléval kapcsolhatja be.

Szabad kezével huzza szét a bért, hogy a szérszalak felfelé alljanak.
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Ugy tartsa a fejet a kezében, hogy a fém borotva hozzaérjen az arcdhoz.
Rovid és egyenes simitasokat végezzen.

PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS

Kapcsolja be a borotvat.

A pajeszvagd mlikodésbe hozasahoz nyomja meg a pajeszvago kioldd
gombot.

A pajeszvagot a megfeleld szogben tartsa a béréhez.

A pajeszvago visszahuzéasahoz huzza lefelé a kioldé gombot és tolja le a
hajvago hatuljat, amig helyére nem kerdal.

Tippek a legjobb eredmény érdekében

A borotvat a megfeleld szogben tartsa a bérhéz, hogy mind a harom fej
egyenletes nyomassal érjen a bérhoz.

Kis és kozepes simogaté mozdulatokat tegyen. A révid és egyenes irdnyu
mozgassal a kényesebb terlleteken révidebb hatést érhet el, féleg a tarko
és az all kornyékén.

NE nyomja ra nagyon a bdrre, igy elkerllheti az irritaciot és a szita fejek
rongélodasat.

il\ll Figyelem: borotvéjat a zuhany alatt is hasznalhatja, ha szlikséges.

@ VEDJE BOROTVAJAT

A hosszan tarto teljesitmény érdekében vigyazzon késziilékére.

A legkdnnyebben és leghigiénikusabban gy tudja megtisztitani a
készuléket, ha hasznalat utan a készulék fejét meleg vizzel atobliti.

A késziilék mindig legyen kikapcsolt dllapotban, amikor nem hasznélja.

Ovja késziiléke épségét, hogy még sok ideig kivaléan hasznalhaté legyen.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Ellendrizze, hogy a borotva ki van kapcsolva.

A fej két oldalan talalhato kioldd gombok megnyomésaval tavolitsa el a
szitat és emelje ki a tartdjabol.

Utdgesse ki bel6le a haj maradékokat és mossa le a szitét folyé viz alatt.
Ne tisztitsa a borotvaszitat kefével.

Tegye vissza a fejet borotvafej-tarto tetejére a és nyomja le, amig a helyére
nem kattan.

A TRIMMER TISZTITASA
Egy csepp varrégépolajjal hat havonta olajozza meg a trimmer fogait.
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¢ A SZITAK ES KESEK CSEREJE
«  Aborotva folyamatos magas teljesitményének megérzése érdekében
ajanlatos 6 havonta cserélni a szitakat és a borotvafejet.

3 Jelek, amelyek arra utalnak, hogy cserélni kell a szitakat és késeket.

. Irritacié: a szitdk elhasznaldddasaval bérirritaciot tapasztalhat.

«  Huzés: a kések kopasaval a borotva tavolabb kertilhet a b6rétdl, ezaltal ugy
érezheti, mintha hizna a sz6rét.

«  Elkopas: a szitak elkophatnak annyira, hogy a kések lathatéan atiitnek a
szitdkon.

3¢ ASZITA CSEREJEHEZ

«  Afejkétoldalan talalhato kiold6 gombok megnyomasaval tavolitsa el a fém
pengéket és emelje ki azokat a tartébol.

« lllesszen be egy Uj borotvaszitat a tarto tetejére és nyomja le, amig az nem
illeszkedik a helyére.

¥ AKESEK CSEREJEHEZ

+  Fogjameg a borotvafejet a mutaté- és a hiivelykujja kozott és tolja felfelé
erésen.

«  Pattintsa az Uj kést a rezg6fejbe.

¥ NEnyomja a kések végét, mert azzal kart okozhat.

. Fémpenge fej helyettesité modell: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

¥ HIBAELHARITAS

+  Haegyaltalan nincs feltoltve a borotvéja vagy nem volt sokaig
hasznalatban, hagyja a t6lt6n 2 6raig, vagy ha rogton sziiksége van r4, tltse
5 percig a gyorstoltével, amely segitségével 3 percig borotvélkozhat.

% AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

«  Akészilék leselejtezése elétt tavolitsa el az akkumulatort.

«  Azakkumulator eltavolitasa el6tt szakitsa meg a készilék tapellatasat.

«  Kis csavarhuzdval pattintsa le a 2 oldalsé panelt.

«  Gsillagcsavarhuzo hasznalataval tavolitsa el a 4 csavart a borotva elejérdl,
majd tavolitsa el az el6l 1évé hazat.

«  Gsillagfejes csavarhiizé hasznalataval tavolitsa el a 8 csavart a borotva
elejérél.

«  Azelemekeltavolitasahoz vegye le és nyissa ki a borotva magjat.
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«  Szakitsa meg az elemeket az dramkori tablaval 6sszekotd vezetéket, és

tavolitsa el az elemeket.
«  Biztonsagos mddon selejtezze le az akkumulatort.

& KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes
anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkerilése
érdekében azilyen jeloléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasardl.

g
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Cnacn6o 3a NokynKy HoBoro usgenus Remington®. lNepep ncnonb3oBaHnem
BH/MaTe/IbHO 03HaKOMbTECh C UHCTPYKLMel 1 coxpaHuTe ee. MNepep
NPUMEHEHUEM U3[eNINA CHAMUTE C Hero YrnaKoBKy.

€ BAXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTH

BHVMAHWE! - ANA CHUXKEHWA PUCKA OXKOTrOB, Y APA

SNEKTPUYECKM TOKOM, BO3rOPAHNA NN TPABMDbI:

1 Wcnonb3oBaHue, UncTKa, 06CNYKMBaHWE YCTPONCTBA A€TbMU CTaplLue
BOCbMU JIET UAW IMLLaMK, He 0651aAaloLLVIMM JOCTaTOUHbIMM 3HAHUAMY
1 OMbITOM, IML@MM C OFPaHNYEHHbIMU GU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMM
VK YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM BO3MOXHO TOJIbKO Nocie
COOTBETCTBYIOLIEIO MHCTPYKTaXa 1 NOJ Hafs1eXalyum NpucmMoTpom
B3POC/IOrO OTBETCTBEHHOIO YeNIOBEKA, YTOObI 06ecneunTb 6e3onacHyto
3KCNyaTaLuio YCTPOIICTBA, a TakKe NOHVMaHVe 1 n3bexaHre onacHocTel,
CBA3aHHbIX C €ro aKCnayaTauuen.

2 BknoyeHHbIN B pO3eTKy Nprbop Henb3a 0CcTaBNATb 6€3 npucmoTpa.

3 WHyp nuTaHnA 1 BUNKY CliefyeT fepxaTb nojasiblue OT HarpeTbix
noBepxHOCTeN.

4 Cnepute, YTO6bI LUHYP NUTAHWA U BUIKa HE HAMOKaNW.

He nopgkntovanTte K ceTn 1 He OTK/0YaiTe yCTPONCTBO OT CETU BAaXKHbIMU

pyKamu.

6  He nonb3yinTecb n3pgenviem c noBpexaeHHbIM WHypoMm. CMeHHY10 feTanb
MOXXHO MONYYNTb B aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LIEHTPaX.

7  He nepekpyunBaiiTe 1 He neperv6aiTe WHYpP, HE 3aKPyuMBaNTE €ro BOKPYr
npubopa.

8  l3penue cnepyeT xpaHuTb npu Temnepatype 15 — 35°C.

9  JlonyckaeTca YncTKa noj NpoTOYHOW BOJONPOBOAHOW BOAO. iﬁm

10 MoaxoauT ANA NCNOb30BaHUA B BAHHON U fiyLue. @

11 He norpy»ainTe nsgenuve B Bofy, 3To NpUBEAET K €ro NoiomMKe.

12 JlaHHOe yCTPONCTBO He NpefjHa3HayYeHo 418 KOMMePYeCcKoro
MCMOoNb30BaHUA MU NPVMEHEHMNA B CaJIOHaX.

wv

& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKA

Bobikntoyatenb

JNe3BuA anA npeABapuUTENbHON CTPUKKN
BpuTBeHHas ceTka

OTcek ana cbopa Bonoc

TpexypoBHeBbli HAMKaTOp 3apaaku (XF8500)

1
2
3
4
5
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6  CBeToaMopaHbIN 3KkpaH (XF8700)

7  Pasbem nuTaHuAa

8  BbiABUXKHOW TPUMMEpP

9  3awwuTHaA Kpblwka (Ha pucyHke He nokasaHo)

10  KHonKu dpuKcaumm cetku

11 3apsapgHoe ycTponcTso (Ha pucyHKe He nokasaHo)
12 MepexofHukK (Ha pucyHke He MokasaHo)

13 Cymka ana xpaHeHus (Ha pucyHke He nokasaHo)

& HAYAJI0 PABOTbI

[ina noBbiweHns 3GpEKTUBHOCTY BPUTbA PeKOMEHAYETCA MCMNONb30BaTb
HOBYIO 6PUTBY eXKeJHEBHO [0 YeTblpex Hefesb, 4Tobbl Baluy 6opofa 1 Koxa
MMeny BO3MOXHOCTb MPUBbIKHYTb K HOBOW BPUTBEHHON CUCTEME.

3 3APAOKA BPUTBbI

. Y6eputech, UTo U3fenme BbIK/OUYEHO.

. MopkniounTe 3apAAHbIN NEPEXOAHVIK K 3apAJHOMY YCTPOWCTBY, a 3aTeM —
K po3seTke.

. MocTaBbTe 3apAfHOE YCTPOWCTBO Ha MIOCKY0 NOBEPXHOCTb.

«  YctaHoBWTe 6pUTBY B 3apAfHOE YCTPOCTBO Ha KOHTAKTbl 3apAKH.

. Mepepn nepBbIM NPUMEHEHNEM 3apsAXaiiTe yCTPOMNCTBO MO MeHbLUel Mepe
24 yaca.

. XF8500: npu HU3KOM 3apsAae CBETOAUOAHDIN MHAMKaATOP 6yaeT 6bIcTpo
muraTb. Bo Bpems 3apafKu CBETOANOAHDIN MHAVKaTOpP byaeT Muratb
mepaneHHo. Mocne NonHom 3apaaKy Nprbopa CBETOANOAHbIN UHANKATOP
OyneT CcBETUTbCA, He MUras.

. XF8700: npwv H3KOM 3apspe Ha SKpaHe 6yaeT 6bICTPO MUraTb HaANUCh
«Lo» («Pa3psarkeHO»). Bo BpemsA 3apAaaKn CBeTOANOAHbIE UHANKATOPbI
MUraloT No Kpyry no 4acoBow cTpeske. [locne nonHoro 3apaga Ha
MHAMKaTOpe MUHYT 6yfeT Muratb «60» MUHYT.

«  [InAanpopneHns CpoKa cNy6bl 6aTapei MONHOCTbIO pa3psaxanTe nx
Kaxble 6 MecALEeB C nocneayoLel 3apaaKol B TedeHne 24 yacos.

«  BbputBa aBTOMaTMUeCKM NOACTPANBAETCA NOJ HaNPsXKeHNe ceTu B
npepenax 100 - 240 B.

«  [laHHOe yCTPONCTBO CnefyeT 3apAxaTb NPU MOMOLLM YTBEPXKAEHHbIX
nepexoaHnkos PA-0510E(K) ¢ 3alwmMTHOM n3onaumen c BbIXOJHOM
moluHocTbio 5,0V DC, 1,0 MA.

« OyHKUMA 6bICTPOI NofA3apAAKM: AaHHaA 6pUTBa MMeeT GYHKLMIO ObICTPOI
nopasapaaky (5 MUHYT), KoTopas obecneymnT 3apag, AOCTaTOUHbI ANA
OAHOrO 6PUTHA (3 MUHYTDI).
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© VHCTPYKLMU NO SKCMNYATALIUU
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BPUTbE

Y6eutech, YTo akKyMynATOPbl GPUTBbI MOJTHOCTbIO 3aPAXKEHbI.
Bkntounte 6pUTBY, HaXaB NepeKsioyaTesNb BKJ/BbIKII.

CBOGOAHO PYKOWA HAaTATMBAITE KOXY, YTOObI BONIOCKM PACMONOXMINCh
nepneHANKYNAPHO KOXe.

[lepxuTe 6peloLLyio rofoBKyY TaK, UTOObl CETKa Kacanacb mua.
BbinonHaANTe KOPOTKME NPAMbIE ABUXEHNA.

NCNONIb30BAHUE TPUMMEPA

BkntounTte 6puTBy.

JinA ncnonb3oBaHUA TPMMMEPA HAXXMIUTE KHOMKY prKcaTopa TprMMepa.
TpuMmep cnepyeT fiepKaTb Nog NPaBUbHBIM YIIOM K KOXKe.

YT06bI y6paTh TPUMMEP, CABMHBTE KHOMKY GpMKCaTopa TPYMMeEpa Hasag 1
HaXMWTe Ha FONOBKY TPUMMEPa, YTOObI 3adUKCMpPOBaTh ee.

[nAa Hannyuywero pesynbraTta

[lepxuTe 6pUTBY Nog NPaBUIbHBIM YIIOM K KOXe, UTOObI BCE TPU FONIOBKM
Kacanucb KOXK Nof OANHAKOBbLIM AaBlEHNEM.

C6pviBaiiTe BONOCHI MeANEHHbIMY ABUXEHUAMN. BprTbe KopoTKuMmn
NPAMBIMU LB/XEHVAMY B 30HaX C HEMNOAATAVIBbIMY BOSIOCAMMW NO3BONUT
[o6nTbcA 6onee TwaTenbHOro 6pUTbA, B YaCTHOCTY Ha LWee 1 NO NHNN
nopbopopaka.

HE npwxumante npnbop crnbHO K KoXKe BO 13bexaHne pasgpaxeHus
KOV NOBPEXAEHNA CETOUHbIX 6PUTBEHHbIX FONIOBOK.

Y MprimeyaHmne. bpuTBy MOXHO NCMONB30BaTH B AyLue.

& YXO[ 3A BPUTBON:

[ina npopneHnsa cpoka ciykObl U34eNnaA 3a HUM CliefyeT yxaxuBaTb.
YCTPONCTBO peKOMEHYeTCA YACTUTb MOCSIe KaXJOoro NCMOoNb30BaHNA.
Jlerye v rurMeHnyYHee BCEro YNCTUTb YCTPOMNCTBO NyTeM NPOMbIBAHUA
rofoBKM TeNI0M BOAO NOCE UCMONb30BaHNUA.

Ecnu 6puTtBa He UCNONb3yeTCA, NepeKnoyaTesb AOMKEH HAXOAUTLCA B
nonoxeHun «Off» («BbIKM»).

OUYUCTKA U OBCITYKUBAHUE
Y6epuTech, uTo 6pUTBA BbIK/IOYEHA.
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CH/MUTE CeTKY, HaXkaB Ha KHOMKM $p1KCaTOpOB Ha 06erx CTOPOHax
TOJTIOBKU U CHAB CETKY C oTceKa AnA cbopa Bonoc.

Ypanute octaTKu BONOC U MPOMOWITE CeTKY MPOTOYHON BOAOW.

He unctute ceTky LweTKom.

YcTaHOBKa rONOBKM Ha MECTO: MOMeCTUTE FOJI0BKY Ha BePXYLUKY

oTceka ina c6opa BOSIOC, 3aTeM HaXXMUTe Ha Hee, UTOObI OHa CO LieNYKOM
3aduKCpoBanach Ha mecTe.

¥ YUCTKA TPUMMEPA
Cma3biBaiite 3y6uUbl TPUMMEPa KaxX/ble NONroAa, KanHys Kano Macna
[NA WBeVHbIX MaLVH.

¢ 3AMEHA CETKW U IE3BUN
[inAa noaaep»aHnA BbICOKOro KayecTsa paboTbl 6pUTBbI peKoMeHayem
MEHATb CETKY 1 1Ie3BUA KaXAble LeCTb MecALEeB.

3¢ MMpu3HaKmM TOro, YTO CETKY 1 Ne3BusA Nopa MEHATb.

PazppaxeHue: Mo Mepe U3HALLMBAHWA CETKM MOXET NOABAATLCA

pasapaxeHuie KoXu.

3¢ OtrArmBatue: Mo Mepe N3HaWWBaHUA NE3BUN CPe3aHne BOIOCKOB
NPOVCXOAUT He HA HaZiNIeXalleM YPOBHE, 1 Bbl HAYMHAETE YyBCTBOBATb,
4TO 6PUTBA BbIAEPTMBAET BOJIOCKN.

3¢ M3HoC: Bbl MOXeTe 3aMeTUTb, YTO JIE3BUA MPOPbLIBAIOT CETKY.

3¢ 3AMEHA CETKU

CH/MUTE CeTKY, HaXaB Ha KHOMKM $p1KCaToOpoB Ha 06erx CTOPOHaxX
TOMNOBKM 1 CHAB CETKY C oTceka AnA cbopa Bosoc.

YcTaHOBWTE HOBYIO CETKY Ha OTCEK fin1A c6opa BONOC, 3aTEM HAXMHUTE Ha
Hee, UTOObI OHA CO LWEeNYKOM 3adUKCMPOBANach Ha MecTe.

¥ 3AMEHA NIE3BUN

3axmunTe nesBre 6ONbLWNM 1 yKa3aTeNlbHbIM NanbLaMm 1 akKypaTHO
NOoTAHUTE BBEPX.

BcTaBbTe HOBOE Nle3BME B KOHUMK BrGpaTopa.

3 BHumaHue: HE HaxumaiTe Ha pexyLume KpOMKI N1€3BUsl, 3TO MOXET
noBpeauThb ero.

Mopenb cmeHHbIX ceTok: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

3 NOUCK HEWUCMPABHOCTEN
Ecnn 6atapes GpuTBbI NONHOCTBIO pa3psAAnaach nav 6puTea He
MCMoMb30Banach B TeYeHVe ANUTENbHOO Nepuroaa BpemeHu, 3apsxarTe




PYCCKUN

6puUTBY B TeyeHne Npmban3nTenbHo 2 4acos. Mpu HeO6XOAMMOCTH Bbl
MO>ETe UCMOsb30BaTh GYHKLMIO BbICTPO NOA3APAAKM — 5 MUHYT 3apAaaKn
06ecneynBaioT 3 MUHYTbl 6pUTDHA.

% WU3BJIEMEHUE BATAPEU

«  [lepep yTnnusaumeii 6atapelo cnefyet nU3Bneub 13 yCTPONCTBA.

«  [lpuun3BneyeHnn 6aTapen yCTPOICTBO CIeAYET OTKIIIOUUTb OT I1EKTPOCeTU.

. ManeHbKoi 0TBepTKOI NoafeHbTe (2) 60KOBble NaHeNu.

. OTBepTKOW OTKPYTUTE (4) BUHTBI C NepeAHel naHenn 6pnTBbI 1 CHUMUTE
nepeaHIoN0 NIaCTUHY.

+  KpecToobpa3Hoi 0TBEPTKOM yAanmTe BOCEMb BUHTOB 13 NepeaHen yactn
6pnTBbI.

«  W3Bnekute 13 6puTBbI M PacKpoiiTe 6aTapeliHblil OTCeK, 4TOObI NONYUnTb
JoCTyn K baTapesam.

«  O6pexbTe NPOBOAA, COEAVHALLNE 6aTapen C MOHTaXXHO NNaTon, 1
n3BneKkuTe batapeu.

«  batapes nognexut 6e3onacHomn yTuamM3aLmm.

& Dkonormueckas sawmta

Bo n3bexaHvie npobnem c 3Konormen u 300poBbeEM, BbI3BaHHbIX

BELLEeCTBaMy, COAEPXKALYMMIUCSA B SNIEKTPUUECKMX U SNIEKTPOHHbIX

YCTPOMCTBAX, YCTPOWCTBA, MOMEUYEHHbBIE STVM CUMBOJIOM, ClieAyeT
YTUNM3MPOBATb OTAENbHO OT HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBbLIX OTXOA0B; —_——
OHV MOAJIEXAT BOCCTAHOBIEHMIO, MOBTOPHOMY MCMOSIb30BaHUIO NN
nepepabortke.




TURKCE

Yeni Remington® triintinlizii satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan
once, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce uriintin tim ambalajlarini cikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

UYARI - YANIK, ELEKTROSOK, YANGIN VEYA YARALANMA RiSKINi AZALTMAK
ICIN:
1 Bucihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan,
sadece gozetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri
kavramalari kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yas veya tizerinde ve gozetim altinda
olmadiklari takdirde, cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve
kablosunu 8 yasindan kiictik cocuklarin ulasamayacagdi yerlerde muhafaza
edin.

2 Cihazi elektrik prizine takili durumdayken g6zetimsiz birakmayin.

3 Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak ylzeylerden uzak tutun.

4 Cihazinfisinin ve elektrik kablosunun islanmamasina dikkat edin.

5  Cihazin fisini 1slak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya calismayin.

6  Kablosu hasarli bir iirtinii kullanmayin. Uriini yenilemek icin Uluslararasi
Servis Merkezlerimize basvurun.

7  Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina

sarmayin.
8  Uriindi 15°C ila 35°C arasindaki sicakliklarda muhafaza edin.
9 Akan musluk suyu altinda temizlenebilir. =)
10 Banyo veya dusta kullanima uygundur.

11 Hasar olusacagindan, suya daldirmayin.

12 Bu cihagz, ticari kullanim igin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tGzere

tasarlanmamistir.

@ TEMEL OZELLIKLER

Ac/Kapat (On/Off) digmesi
On-diizeltme kesicileri

Tiras folyosu

Tuy kesesi

3 asamali sarj gostergesi (XF8500)
LED Ekran (XF8700)

Sarj pimleri

NOoOuUubhwN =




TURKCE

8  Kesici ¢ikintisin yiikseltme

9  Baslik koruyucu (Gosterilmemis)

10 Folyo takimi serbest birakma diigmeleri
11 Sarj standi (Gosterilmemis)

12 Adaptor (Gosterilmemis)

13 Saklama Cantasi (Gosterilmemis)

@ BASLARKEN

En iyi tiras performansini elde etmek icin, sakallarinizin ve cildinizin yeni tiras
sistemine alismasi amaciyla, yeni tiras makinenizi ilk dort hafta boyunca her giin
kullanmaniz 6nerilir.

¥ TIRAS MAKINENIZi SARJ ETME

« Uriiniin kapal konumda oldugundan emin olun.

«  Adaptori 6nce sarj standina ve sonra sebeke elektrigine baglayin.

«  Sarjstandini diiz bir ylizeye yerlestirin.

«  Tiras makinesini, sarj pimleri temas edecek sekilde sarj standina yerlestirin.

« Ik kez kullanmadan énce, en az 24 saat sarj edin.

«  XF8500: Dusuik Sarj durumunda, LED gosterge hizla yanip sonecektir. Sarj
sirasinda LED yavasca yanip sonecektir. Tam dolu sarj oldugunda, LED
surekli yanacaktir.

«  XF8700: Sarj seviyesi diisiik oldugunda, ekranda ‘Lo’ simgesi hizla yanip
sonecektir. Sarj sirasinda LEDler saat yonlnde yanip sonecektir. Tam
dolu sarj oldugunda, dakikalar boltiimi yanip sénerek ‘60’ dakikayi
goruntileyecektir.

«  Pillerinizin dmrint korumak icin, onlari her 6 ayda bir kez tam olarak
bosaltin, sonra 24 saat kadar yeniden sarj edin.

«  Tiras makinesi 100V ve 240V arasindaki bir sebeke gerilimine otomatik olarak
ayarlanacaktir.

+  Bucihaz PA-0510E(K) onaylanmis glivenlikli yalitim adaptorleri tarafindan,
5.0 dc cikis glict kapasitesi ve 1.0A ile sarj edilmelidir.

«  Hizli sarj 6zelligi: Tiras makineniz, size 1 tiras (3 dakika) igin gerekli sarji
saglayacak, 5 dakikalik bir hizli sarj 6zelligi ile donatilmistir.

TIRAS
Tiras makinenizin dogru sekilde sarj edildiginden emin olun.

0 KULLANIM TALIMATLARI

L3

1

2 On/Off (Agik/Kapali) diigmesine basarak tiras makinenizi agin.
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3 Tuylerin dik durmasi icin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.

4 Tirag bashgini, folyolar ytiziiniize temas edecek sekilde tutun.

5  Kisa, duiz vurus hareketleriyle ilerleyin.

3 TUY KESME

6  Tiras makinesini calistirin.

7 Tuy kesme makinesini calistirmak igin, diizeltici serbest birakma
digmesini yukari dogru itin.

8  Tuy kesiciyi cildinize dik agida tutun.

9  Tuy kesme makinesini geri cekmek iin, diizeltici serbest birakma

digmesini asagi dogru kaydirin ve diizeltme bashgininin arkasini, yerine
kilitlenene dek asagi dogru itin.

=  Eniyisonuglaricinipuglari

«  Tiras makinesini cilde, her ti¢ baslik da cilde esit basingla degecek sekilde,
dik acilarda tutun.

«  Ortaila hafif vurus hareketleriyle ilerleyin. Zor alanlarda kisa, diiz

hareketlerin kullaniimasi, 6zellikle boyun ve ¢ene hatti boyunca daha

sinekkaydi bir tiras saglayabilir.

Cildin tahris olmasini ve folyo basliklarinda hasar olusmasini nlemek

icin, makineyi cildinize dogru sertge BASTIRMAYIN.

e IL‘]VJ Not: Tirag makineniz, dilerseniz dusta da kullanabileceginiz sekilde
tasarlanmistir.

¥

@ TIRAS MAKINENIZIN BAKIMI

«  Uzun sureli performans icin, cihaziniza 6zen gosterin.

«  Cihazinizi her kullanimdan sonra temizlemenizi 6neririz.

«  Cihazi temizlemenin en kolay ve en hijyenik yolu, kullanim sonrasinda
cihaz baghgini ilik suyla durulamaktir.

«  Kullanmadiginiz zamanlarda diigmeyi “Off” (Kapal) konumunda tutun.

¥ TEMIZLIK VE BAKIM

«  Tiras makinesinin kapal konumda oldugundan emin olun.

«  Bashigin her iki yanindaki serbest birakma digmelerine bastirarak ve folyo
takimini tiy cebinden ¢ikarmak igin yukari dogru kaldirarak, folyo takimini
cikarin.

«  Fazla tiras tlylerini hafifce vurarak giderin ve folyolari akan suyun altinda
durulayin.

«  Tiras folyosunu firca ile temizlemeyin.
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«  Baslik takimini, takimi tlly cebinin tizerine koyarak tekrar yerine yerlestirin,
asadi dogru bastirin ve bir tiklama ile yerine oturmasini saglayin.

¥ DUZELTICiYi TEMIZLEME
«  Duzeltme makinesinin dislerini, bir damla dikis makinesi yagi ile 6 ayda bir
yaglayin.

¥ FOLYOLARI VE BICAKLARI DEGISTIRME
«  Tiras makinenizden strekli yliksek kalitede performans almanizi saglamak
icin, folyo ve kesicileri her alti ayda bir yenilemenizi 6neririz.

¥ Folyo ve bicaklarinizin yenilenmesini gerektigini gésteren belirtiler:

«  Tahris: Folyo asindikga, cildinizde tahris hissi meydana gelebilir.

«  Cekme: Bicaklar asindikca, tirasinizin tamamlanmadigi ve bigaklarin
tlylerinizi ¢cektigi hissini duyabilirsiniz.

« Tamamen asinma: Bicaklarin folyolari asindirdigini gorebilirsiniz.

¥ FOLYOYU DEGISTIRME

«  Bashigin her iki yanindaki folyo takimi serbest birakma diigmelerine
bastirarak ve takimi tiy cebinden ¢ikarmak icin yukari dogru kaldirarak,
folyo takimini gikarin.

«  Yenifolyo takimini tly cebine takin, asagi dogru bastirin ve yerine bir
tiklama sesiyle oturmasini saglayin.

¥ BICAKLARI DEGISTIRME

«  Kesiciyi bas ve isaret parmaklarinizin arasinda kavrayin ve yukari dogru
sikica cekin.

«  Yenibigagi osilatoriin ucuna tiklama sesiyle takin.

¥ Hasara neden olabileceginden bicaklarin uclarina BASTIRMAYIN.

. Folyo bashgi yenileme modeli: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

¥ SORUN GIDERME

«  Tiras makinenizin pili tamamen bosalmissa veya tiras makinesi uzun stiredir
kullanilmadiysa, tiras makinesini sarj cihazina yerlestirerek yaklasik 2 saat
boyunca sarj edin veya tirag makinesini derhal kullanmaniz gerekiyorsa, size
3 dakikalik bir tiras stiresi saglamasti igin 5 dakika hizl sarj edin.

O3 pi CIKARMA

. Pil, atilmadan 6nce cihazdan cikarilmalidir.
«  Pilgikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.
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«  Kuguk bir tornavidaile, 2 yan paneli yukari kaldirin.

«  Philips tornavida yardimiyla, tiras makinesinin 6n kismindaki (4) vidayi
sokiin ve 6n yuvayi cikarin.

«  Philips tornavida yardimiyla, tiras makinesinin 6niinden 8 vidayi sokin

«  Pilleri ortaya ¢ikarmak icin tiras makinesinin ana parcasini agin ve ¢ikarin.

«  Pilleri devre paneline baglayan telleri kesin ve pilleri ¢ikarin.

«  Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

& CEVRE KORUMA

ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek icin, bu simgeyle isaretlenmis
cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri kazanilmali,
yeniden kullanima sokulmali veya geri donustirilmelidir.

Elektrikli ve elektronik tirtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre E




ROMANIA

V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURIDE PROTECTIE IMPORTANTE

ATENTIONATE - PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE,
INCENDII SAU RANIREA PERSOANELOR:

1

ouh wN

Acest aparat poate fi folosit de copii in varstd de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu

au experienta si cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/au
fost instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este
interzisa joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de
intretinere nu trebuie efectuate de catre copii decat daca acestia au peste
8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie ldsate la indemana
copiilor sub 8 ani.

Cihazi, fisi prize takili durumdayken goézetimsiz birakmayin.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incalzite.
Asigurati-va ca stecherul si cablul nu se uda.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.
Nu utilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Puteti obtine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.
Depozitati produsul la o temperatura intre 15°C si 35°C.

Poate fi curdtat la robinet, sub jet de ap&%ﬁm
Poate fi curdtat in cadd sau sub dug.@

Nu o introduceti in ap4; se va strica.

Acest aparat nu este destinat utilizérii comerciale sau in saloane de coafura.

& CARACTERISTICI DE BAZA

W oONOWUAWN =

Buton On/Off (Pornire/Oprire)

Lame pentru pre-tundere

Folie pentru ras

Compartiment pentru par

Indicator de incarcare in 3 faze (XF8500)
Afisaj LED (XF8700)

Pini de incarcare

Capatul de tundere

Protectie cap (nu este prezentat)
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10
n
12
13

Butoane de eliberare a unitatii Cu site
Suport de incércare (nu este prezentat)
Adaptor (nu este prezentat)

Husa depozitare (nu este prezentat)

& INTRODUCERE

Pentru a obtine cea mai bund performantd, va recomandam sa folositi noua
dvs. masina de tuns zilnic, timp de patru séptdmani, pentru a permite barbii si
pielii dvs. sé se obisnuiasca nu noul sistem de barbierit.

LS

INCARCAREA MASINII DE RAS

Asigurati-va ca produsul este oprit.

Conectati adaptorul la standul de incércare, apoi la sursa de curent.
Asezati standul de incdrcare pe o suprafata plana.

Asezati aparatul de ras in standul de incdrcare, conectand pinii de
ncarcare.

Tncércati timp de cel putin 24 de ore inainte de a folosi aparatul pentru
prima oara.

XF8500: Cand bateria este pe terminate, indicatorul LED va palpai rapid.
Atunci cand aparatul se incarca, LED-ul va palpai lent. Cand aparatul este
complet incarcat, LED-ul va ramane aprins.

XF8700: Atunci cand bateria este pe terminate, ,Lo" va pélpai rapid de
ecran. Cand se incarca, LED-urile vor palpai in sensul acelor de ceasornic.
Céand este complet incarcat, minutele ramase vor indica ,60” de minute.
Pentru a o duratd de viata mai lunga a bateriilor, ldsati-le sa se consume
complet o data la 6 luni, apoi reincarcati-le timp de 24 ore.

Aparatul de ras se adapteaza automat la o tensiune intre 100V si 240V.
Aparatul trebuie incércat prin intermediul unor adaptori cu izolare de
siguranta aprobati PA-0510E(K), cu o capacitate de iesire de 5,0 CD, 1,0 mA.
Functia de incdrcare rapida: Aparatul de ras este prevazuta cu o functie
de incdrcare rapida in 5 minute, care va va conferi o incarcare suficienta
pentru O singura utilizare (3 minute).

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

BARBIERIT

Asigurati-va ca este bine incdrcat.

Porniti aparatul de ras apasand butonul ON/OFF.

Cu mana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de par sa fie in pozitie
verticala.
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¢
¢

Tineti capul pentru ras in asa fel incat sitele sa atinga fata dvs.
Folositi miscari scurte, lineare.

TUNDERE

Porniti aparatul.

Apasati butonul de eliberare a accesoriului de tundere pentru a-l activa.
Tineti masina de tuns in unghi drept fatéd de piele

Pentru a retrage accesoriul de tundere, glisati butonul de eliberare al
acestuia in jos si impingeti inapoi capul de tundere in jos, pana cand se
fixeaza.

Sfaturi pentru rezultate optime

Tineti aparatul in unghi drept fata de piele, astfel incat toate cele trei capete
sa atinga pielea cu presiune egala.

Folositi miscari de la moderate la lente. Utilizarea de miscari scurte, lineare,
in zonele cu probleme, poate da rezultate, mai ales in jurul gatului si liniei
barbiei.

Pentru a evita iritarea si a nu deteriora capetele sitei NU apdsati pe piele.
&1 Retineti: aparatul dvs. de ras este destinat folosirii sub dus dacd este
necesar.

@ INTRETINEREA MASINII DE RAS

Intretineti aparatul, pentru a-i asigura o performanta de durata.

Va recomandam sa il curatati dupa fiecare utilizare.

Cea mai usoara si igienica modalitate de a curdta aparatul este sa clatiti cu
apa calda capul aparatului dupa utilizare.

Céand nu folositi aparatul, asigurati-va ca butonul este in pozitia ,off” (oprit).

ATENTIONARI LA CURATARE

Asigurati-va ca aparatul de ras este oprit.

Scoateti unitatea cu site apasand butoanele de eliberare de pe oricare
dintre laturile capului si ridicand unitatea cu site in sus pentru a o scoate de
pe compartimentul pentru par.

Bateti pentru a scoate parul in exces si spalati sitele sub jet de apa.

Nu curatati sita de ras cu o perie.

Puteti la loc unitatea capului asezand unitatea deasupra compartimentului
pentru par si apasand in jos pana se fixeaza printr-un clic.



ROMANIA

¥ CURATAREA APARATULUI DE RAS

«  Lubrifiati dintii aparatului de ras o data la sase luni, cu o picatura de ulei
pentru masina de cusut.

¥ INLOCUIREA SITELOR SI LAMELOR

. Pentru a asigura performanta continua de calitate superioara a aparatului
dvs. de ras, va recomandam sa inlocuiti sitele si si lamele o data la sase
luni.

¥ Semne care indica ca sitele si lamaele trebuie inlocuite.

- lIritatie: Cand sitele se incalzesc, ati putea sd vd iritati pielea.

«  Smulgere: Dacd lamele se uzeaza, nu veti mai simti cd masina de tuns este
. aproape de cap si este posibil sa simtiti ca va trage de par.

«  Uzurdinterioara: Este posibil sa observati cd lamele sunt uzate intre site.

¢ PENTRU A INLOCUI SITA

«  Scoateti unitatea cu site apasand butoanele de eliberare de pe oricare
dintre laturile capului si ridicand unitatea cu folii in sus pentru a o scoate
de pe compartimentul pentru par.

. Introduceti noua unitate cu site pe compartimentul pentru par, apasatiin
jos si fixati printr-un clic.

¥ PENTRU A INLOCUI LAMELE

«  Apucatilama intre degetul mare si aratator si impingeti ferm in sus.
«  Fixati noua lama in varful oscilatorului.

¥ NU apasati pe capetele lamei, riscati sa le deteriorati.

. Model cap folie de rezerva: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

¢ DEFECTIUNI S| REMEDII
«  Daca bateria aparatului dvs. de ras este complet descarcata sau daca
aparatul de ras nu a fost folosit o perioada lunga de timp, puneti aparatul
laincdrcat timp de aproximativ 2 ore dau, daca aveti nevoie de el imediat, -
o incarcare rapida de 5 minute va va permite sa folositi aparatul timp de 3
minute.

% INDEPARTAREA BATERIEI

«  Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scoasa din uz.

«  Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cdnd indepértati
bateria.

«  Cuajutorul unei surubelnite mici, indepartati panourile laterale 2.
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«  Cuajutorul unei surubelnite Philips, indepartati suruburile 4 din partea din
fatd a aparatului de ras si scoateti carcasa frontala.

«  Cuajutorul unei surubelnite Philips, indepartati suruburile 8 din partea din
fatd a aparatului de ras.

«  Scoateti si deschideti partea de mijloc a aparatului pentru a expune
bateriile.

- Taiatifirele care conecteaza bateriile la placa cu circuite si scoateti bateriile.

«  Bateria trebuie eliminata in siguranta.

& PROTECTIA MEDIULUI

substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice,aparatele
care prezinta acest symbol nu se arunca la intamplare, ci vor fi reciclate
sau depozitate in locuri special amenajate in acest sens.

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau sanatatea, datorita E




EAAHNIKH

206 EVXOPIOTOUE YIa TNV AYOPA TOU VEOUL oag TTPoidvTog Remington®.
Al0BAoTE TPOOEKTIKA TIG TAPOUOES 0ONYIES KAt QUAGETE TIG O€ AOPANEG LEPOG.
ApaipéoTe OAa Ta UAIKA ouoKevuaaoiag mpiv amd Tnv xprion.

€© IHMANTIKA METPA NPO®YAAZHE

MPOEIAOMOIHXH - A NA MEPIOPIZTEI O KINAYNOX ETKAYMATQN,

HAEKTPOMAHZIAZ, MYPKATIAY 'H XQOMATIKHE BAABHX:

1 AUTH n GUOKEUN PTTOpPE( va xpnotpomotnBei amd maidid nAkiag dvw Twv
8 ETWV Kal amod ATopA HE MEIWHEVEG CWHATIKEG, AlOONTNPIOKES iy
SlavONTIKEG IKAVOTNTEG I} HE EANELPN TTEIPAG KAl YVWOEWV EQOCOV
UTIAPXEL KATTOL0G Va Ta EMITNPEI/KaBodnyei Kal EpOToV £X0UV KATAVOHOEL
TOUG OXETIKOUG KIvoUvoue. Ta maidia v emrtpémnetal va maiouv e Tn
ouoKeLH. O KaBapIopAG Kal N cuvTrpnon anod Tov Xpriotn &€ Ba mpémel va
yivovtat amd maidid eKTOG dv gival Avw Twv 8 ETWV Kal UTTAPXEL KATTOL0G
va ta emPBAETEL. KpaTAOTE T oUOKeLH Kal To KAAWSI0 pakptd amd maidid
KATW TWV 8 £TWV.

2 Mnv a@rVeTE TN CUCKEUN QVEMTAPNTN 6TAV TO BUCHA TNG €ival 0TV
npida.

3 OpovTtioTe To BUoHA Kal TO KAAWSIO TOU PEVHATOG VA TTAPAUEVOUV HAKPLA
and OepUalVOPEVEG EMPAVELEG.

4 Opovtiote va pnv Bpéxovtal To BUoUA Kal To KAAWSI0 TOU PEVHATOG.

5 Otav Bdalete i Bydlete o BUCHA PNV TO TIAVETE PE BPeYHEVa XEPLa.

6 Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TTPOTOV dTAV TO KAAWSI0 £XEL UTTOOTEL BAARN.
AvtaAAakTiko SiatiBetat ota Alebvry Kévtpa Z€pPi¢ Tng eTalpeiag
pag.

7 Na pnV EMTPEMETE TN CUCTPOPH I TNV TOAKION TOU KaAwdiou, Kal va unv
TO TUNYETE YUPW ATTO T CUOKEUN.

8  Tompoiodv va puhdcoetal og Beppokpaocia petagy 15°C kat 35°C.

9 KatdAnAn yla kaBaptopd og Bpuon Ye TPEXOUHEVO VEPO. iﬁm

10 Kat@AAnAn yia xprion o€ Aoutpd 1 viou(iépa.

11 Mnv tn BuBilete péoa o€ vepo, ylati Oa mpokAnOei BAAPN.

12 Auth n ouokeun Sev mpoopiletal yia epmopiki xprion 1 xprion o€
KOUMWTHPLO.

& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

.

AloKOTITNG EVEPYOTIOINONG/aMEVEPYOTIOINONG
2 E€aptruata mpokatapkTikou Palidiopatog
3 'Ehaopa Eupiopatog
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4 OAKN TPIXWV

5  EvdekTtiki Auyvia @dpTiong 3 dacewv (XF8500)
6  066vn LED (XF8700)

7 EvéekTikn Auyvia optiong (XR1330)

8  Avamtuooouevo e€apTnua YaASIopaTog

9 lMpootateutikd KeQalwv (Agv ameikoviletar)
10 Koupma amodéopevong Sidtagng eAaopatog

11 MetpnTi¢ Kauaipou (Agv ameikovifeTal)

12 Wnolakn 006vn (Agv ameikovieTar)

13 Onkn @UAagNG (Aev ameikoviletar)

& [POETOIMAZIA

lMa kahuTepa amoTeAéopata EUPICHATOC, CUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLEITE TN VEA
0ag EUPIOTIKA pnxav K&Oe pépa yia éwg Téooeplg eFOOUASES TPOKEIPEVOU va
e€olkelwOoLV Ta yévia Kal To §€ppa oag Pe To véo cuoTtnua §upiopatoc.

¥ OOPTIZH THEZ SYPIZTIKHZ MHXANHEZ

+  BePaiwbeite 611 TO MPOIdV Exel amevepyoToINDEi.

«  JUvS£OTE TOV METAOXNMUATIOTH OTN BAON GOPTIONG KAl ETIEITA OTO NAEKTPIKO
SikTuo.

«  TomoBetriote TN Bdon @épTIONG MAVW O€ EMITESN EMPAVELQ.

«  TomoBetrioTe TNV UPIOTIKNA PNXavr otn BAcn @OPTIONG PE TOUG THPOUG
POPTIONG OE ETTAPN.

«  OopTioTe Yla TOUNAXIOTOV 24 WPEG TIPIV TNV XPNOIUOTIOINOETE VIO TTPWTN
popa.

«  XF8500: 0tav n @option gival xapnAn n evOeIkTikn Auxvia avaBoofrivel
ypnyopa. Kata tn @déption n Auxvia avaBoofrivel apyd. Otav ohokAnpwbei
n @épTIoN N Auxvia MOPapEVEL avappévn.

«  XF8700: Otav n @opTion gival xapnAn, otnv 08évn avaBoofrivel ypriyopa
n évéei€n ‘Lo’ Katda tn @option, ot Auxvieg avapoaprivouv pe Se§i6otpopn
gvaAlayry. Otav oAokAnpwOEi N POPTION, OTO XWPEO TWV AEMTWV epPavileTal
n évéei€n «60».

. la va mapateivete tn Sidpkeia (wNG TwV UMATAPIWV 0AG, VA TIG AQAVETE va
adeldlouv eVTEAWG KABE 6 UAVEC Kal ETEITA VA TIG YOPTICETE yia 24 WPEC.

H §uploTiki pnxavr puBuileTal autdépata otnv Téon Tou NAEKTPIKOU
SIKTUOU pETAgL 100V Kat 240V.

. AuTH n cuokeun Ba TPEMEL va GOPTICETAL UE HOVWHUEVOUG HETATKNMATIOTEG
eyKkekpipuévng aopaleiag PA-0510E(K) pe 1ox e€660u 5.0 DC, 1.0A.

« Xpoévog taxeiag @dpTiong: H EuptoTikn pnxavn diabétel Aettoupyia taxeiag
POPTIONG 5 AEMTWV TTOU TIAPEXEL ETTAPKN EVEPYELA Yia 1 EUpLopA (3 AETTTWV).
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€ OAHTIEZ XPHIHZ

¥ ZYPIZMA

1 BeBawwBeite 611 n UPIOTIKA Pnxavr £XEL YOPTIOTEI CWOTA.

2 EvepyomoloTe TNV UPICTIKA PNXavh matwvtag Tov Stakomtn on/off.

3 Teviwote 1o Sépua pe To ENeVBEPO XEPL 0OG WOTE va onkwBoUv 6pBieg ot
TPIXEG.

4 Kpatiote Tnv Ke@aAn Eupiopatog €10l WOTE Ta eEAdopata va ayyiouvv 1o
mPOCWTO.

5  XpNOIHOTIOINOTE KOPTEG, YPAUHUIKES KIVAOELG.

3 KOYPEMA

6  Evepyomoijote Tnv UPLOTIKA pnyavn.

7 NatAoTe To KOUUTTi AMOSECUEVONG TOU KOUPEUTIKOU EEAPTAUATOC yia va
TO EVEPYOTIOINOETE.

8  KpatioTte n punxavr og opOn ywvia mpog to 8épua oag.

9  Nava paléPeTe TO KOUPEUTIKO €EAPTNUA, OTTPWETE TO KOUUTT

amoS£0PEVONG TOU KOUPEUTIKOU EEAPTAUATOC TPOG TA KATW Kal TATAOTE
TNV miow MAeVPd TN KEQAANG TOU KOUPEUTIKOU EE0PTHHATOG PEXPL VA
KOUUTTWOEL.

»  SupBoulégyla dplota anoteléopata

. Na kpatdte TNV EUPIOTIKA PnXavr o€ 0pOr ywvia mpog 1o Sépua £T0L WOTE
KAl Ol TPEIG KEPANEG va ayyilouv To Séppa pe TV idla mieon.

. OL KIVAOELG 00G Va gival HETPLEG TTPOG APYEG. ME OUVTOUEG YPAMMIKEG

KIV|OELG O EMIUOVEG TTEPLOKEG UTTOPE(TE va eMTUXETE TMo BabU Eupiloua,

£181KA KATdA PHAKOC TOu AdpoU Kal TNE YPAKUNG TOU 0ayoviov.

NA MHN aokeite évtovn mieon oto §éppa mpog amo@uyn mpdKAnong

£peBIopoL BAABNG TWV KEQAADV TWV ENACHATWV.

-3 [:‘1] Inueiwon: n uPloTIKA unxavn €xel oxeSlaoTel yla Xprion 0To vToug

g@bdoov autd ivat emOUUNTO.

& OPONTIAATIA THN ZYPIZTIKH MHXANH

¥

. DpPOVTIOTE TN CUOKEUN 0AG Yla HOKPOXPOVIa amdSoor).

. Juviotdatal o KaBaplopog TNG UnXavig HETA amo KEBe xprion.

« O €UKONOTEPOG KAl TTLO LYIEIVOG TPOTIOG YIa ToV KaBaplopod Tng EUPLOTIKAG
unxavig ival va EEMAEVETE TNV KEQAAR TNG e {E0TO vEPO HETA Ao KABE

Xxenon.
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+  Na@uAdooete Tov lakomtn otn Béon «off» dtav dev xpnoipomoleitat.

3 METPA MPO®YAAZHE A TON KAGAPIZMO

«  BePaiwbeite 0TI n EUPIOTIKA pPNXavN €xel amevepyomoinOei.

«  AgaipéoTe T Sidtagn ENAOPATOC TATWVTAG TA KOUUTTIA ATOSECUEVONG OTIG

« 800 MAEUPEG TNG KEQANNG KAl AVaoNKWVOVTAG Tn Statagn eEAAoHaTOC Pog
TA TTAVW YIA VA TNV AQAIPECETE amd T ORKN TPIXWV.

. Tiva&te £€w TIC TEPITTEG KOUMEVEG TPIXEG KAl EEMAUVETE Ta ENAOUATA KATW
Ao TPEXOUHEVO VEPO.

+  MnvkaBapilete To éNacpa fupiopatog pe Bouptoa.

«  Emavagépete n diatagn ke@ahig TomoBeTwvTag TNV mavw amo tn Brikn
TPIXWV, TIEOTE TPOG TA KATW Y1A VA KOUUTIWOEL.

3 KAOAPIZMOX KOYPEYTIKOY EEAPTHMATOX
«  Nmavete TNV 066VTWON TOU KOUPEUTIKOU €APTAHATOC KABE £€1 HAVEG PE pia
otayoéva Aadlov yla pamTopnXaveg.

¥ ANTIKATAXTAZH EAAZMATON & =YPAOIQON

«  Navae§aopahioete ouvexn amddoon uPnAig moldTnTag and Tnv
EUPIOTIKA Unxavr}, cuvVIoTOUE Ta EAdOMATA Kal Ta E€apTHHATA KOTTAG va
avTIKOBIoTWVTAL KABE £€1 HAVEG.

¥ Evéei€eic mou umodnAwvouv 6Ti Ta eNdopata Kat ta upa@akia
xpetalovtal avtikatdotaon.

«  EpeBiopdc: Kabwe pBeipovtal Ta eNdopata, umopei va epebiloTein
emdepuida oag.

«  Tpapnypa: KabBuwg eBeipovtal ta Eupagdkia, umopei To EUpIopa va pny ivat
T000 BabU Kal va VIWOETE To EUPaPAKL va TPaBAEl TIG TPIXES 0ag.

«  Opati 9Bopd: Mmopei va mapatnprioete 6Tt ta {upagakia £xouv @Bapei
Héow TwV ENACUATWV.

¥ TIATHN ANTIKATAXTAZH TOY EAAZMATOX

«  Agaipéote T Sidtagn ENAOUATOC TATWVTAG TA KOUUTTIA amoSECEVONG
NG Statagng eEAdopatog oTig U0 TAEUPEG TNG KEPAANG KAl AVOONKWVOVTAG
™ Sdtagn mpog Ta MAVW yia va TNV aalpECETE amo T ORKN TPIKWV.

«  Ewodyete ™ véa Sidtagn eAdopatog mavw otn BRKn TPIXWY, TATACTE TPOG Ta
KATW YI0 VO KOUUTIWOEL.

3 ANTIKATAZTAZH TON ZYPAOIQN
«  Mdote 10 e€dpTNUA KOTTAG KE TOV AVTiXElPaA Kal Tov SeikTn Kat Tpafrgte Tov
YEPA TTPOG T TTAVW.
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«  [pooapTAOTE TO VEO EUPAPAKI OTO AKPO TOU TANAVTWTH.

¥  MHN mélete Ta dkpa Twv EUuPaPLV, SI6TL urmopei va TpokAnBei BAARN.

. MovTéNo avTaANaKTIKAG KEPAANG ENaopaTwy: SPF-XF87 (XF8700),
SPF-XF85 (XF8500)

¥ ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

+  Avnpunatapia TnG EUPIOTIKAG PNXAVAG ASEIA0EL EVTEAWG 1} av N UPLOTIKA
unxavr 8ev €xel xpnotpomolnOei yia mapateTapévo Xpoviké Siaotnua
POPTIOTE TNV YIA 2 WPEG TIEPITTOU, 1, EPOCOV XPeldleTal AUEDQ, LE TaXE(a
@opTion 5 Aemtwyv Ba éxeTe evépyela yia EUPIoUA 3 AEMTWV.

% AOAIPEZH MMNATAPIAX

. H umatapia mpémet va a@aipedei amod Tn CUOKEUN TPOTOU TTETAXTEI.

. H ouokeun mpémnel va amoouvdedei anmod tnv mpia Tou pevpaTog 6Tav
TIPOKELTAL Va a@alpedei n umatapia.

+  Meéva pikpd katoaBidl, amoomdoTe Ta 2 MAEUPIKA EAGOATA.

+  Me éva otaupokatodpido apaipéoTe Tig 4 Bideg amod TV PmpooTivi
MAEVPA TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG, KAl APAIPEOTE TO UMPOOTIVO TEPIBANUA.

+  Me éva otaupokatodpido apaipéoTe Tig 8 Bideg amd TV pmpooTivi
TMAEUPA TNG EUPIOTIKIAG UNXAVAG.

. AQaIPEOTE TO KEVTPIKO TUAHA TNG EUPIOTIKAG MNXAVAG Kal avoi§Te To yla
va anmokaAu@BoUV ot UmaTapieg.

«  Koyte ta kaAwSia mou cuvSEOLV TIG UITATAPIEG PE TNV TTAAKETA
KUKAWHATWV Kal aQalp€0TE TIG UMATAPIEC.

. H umatapia propei va amoppipBei pe acpalela.

& TMEPIBAAAONTIKH MPOXTAZIA

Mpog amouyn Twv EMMTWOEWV 0TO MEPIBANNOV Kal TNV vyeia e€attiag

TWV EMKIVOUVWVY OUCIWV OE NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA ayadd, ot E

OUOKEUEG TTOU £X0UV onpavOei pe auto to oupolo de Ba mpémel va
anoppintovtal padi pe ata&ivounta Snuotikéd amdBAnTa, ald va —

evtdooovtal o€ §1a8IKACIEC AVAKTNONG, ETAVAXPNCIUOTOoNG i
AVOKUKAWONG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO - ZA ZMANJSANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRICNEGA
UDARA, POZARA ALI TELESNIH POSKODB:

1

ouh wN

© N

9

10
n
12

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, ¢e niso starejsi
od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

Napajalni vtic in kabel varujte pred vroc¢imi povrsinami.

Poskrbite, da se napajalni vtic in kabel ne zmocita.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko
dobite pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

Izdelek hranite pri temperaturi od 15 do 35 °C.

Primerno za ¢iscenje pod tekoco vodo iz pipe. %]\

Primerno za uporabo v kadi ali prhi.

Naprave ne smete potopiti v vodo, saj jo boste poskodovali.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

@ KLJUCNE LASTNOSTI

=V oONOULDhWN =

o

Stikalo za vklop/izklop

Prirezovalniki

Folija za britje

Zep zalase

3-stopenjski kazalnik polnjenja (XF8500)
Prikazovalnik LED (XF8700)

Polnilni prikljucki

Detajlni prirezovalnik

Varovalo glave (ni prikazan)

Gumba za sprostitev sklopa z mrezico
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11 Stojalo za polnjenje (ni prikazan)
12 Napajalnik (ni prikazan)
13 Torbica za shranjevanje (ni prikazan)

& PRVIKORAKI

Za najboljso zmogljivost britja priporo¢amo, da novi brivnik uporabljate vsak
dan do stiri tedne, da se vam brada in koza navadita novega sistema britja.

<)¢(- POLNJENJE BRIVNIKA
Poskrbite, da je izdelek izkljucen.
Napajalnik prikljucite v stojalo za polnjenje in nato v elektri¢no vti¢nico.
Stojalo za polnjenje dajte na ravno podlago.
Brivnik vstavite v stojalo za polnjenje, tako da se kontakti za polnjenje
stikajo.
Pred prvo uporabo ga polnite najmanj 24 ur.
XF8500: Ko je napolnjenost nizka, bo LED-kazalnik hitro utripal. Med
polnjenjem bo LED-kazalnik utripal pocasi. Ko je naprava povsem
napolnjena, bo LED-kazalnik ostal prizgan.
XF8700: Ko je napolnjenost nizka, bo na prikazovalniku hitro utripalo »Lo«.
Med polnjenjem bodo LED-kazalniki utripali v smeri urinega kazalca. Ko je
naprava povsem napolnjena, bodo prikaz minut utripal »60«.
Da ohranite Zivljenjsko dobo baterij, jih pustite, da se vsakih 6 mesecev do
konca izpraznijo, nato pa jih polnite 24 ur.
Naprava se samodejno prilagodi omrezni napetosti od 100 do 240 V.
To napravo polnite z odobrenimi varnostnimi izolacijskimi napajalniki
PA-0510E(K) z izhodno zmogljivostjo 5,0 V=, 1,0 A.
Funkcija hitrega polnjenja: vas brivnik je opremljen s funkcijo
5-minutnega hitrega polnjenja, ki zadostuje za 1 britje (3 minute).

NAVODILA ZA UPORABO

BRITJE

Prepricajte se, da je brivnik pravilno napolnjen.

Vklopite brivnik s pritiskom stikala za vklop/izklop.

S prosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.

Glavo za britje drzite tako, da se mrezici dotikata vasega obraza.
Uporabite kratke, ravne gibe.
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PRIREZOVANJE

Vklopite brivnik.

Pritisnite gumb za sprostitev striznika, da aktivirate striznik.

Striznik drzite pod pravim kotom na kozo.

Ce zelite striznik zloziti, potisnite gumb za sprostitev striznika navzdol in
potisnite zadnji del glave striznika navzdol, dokler se ne zaskoci na mesto.

\oon\lc\*

= Nasveti za najboljSe rezultate

«  Brivnik drzite pod pravim kotom na koZo, da se vse tri glave koze dotikajo z
enako silo.

«  Uporabite pocasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih ravnih gibov
na zahtevnih obmogjih lahko dosezete bolj gladko britje, zlasti po vratu in
bradi.

3 NakoZo NE pritiskajte premoéno, da preprecite drazenje koze in poskodbe
glav z mreZico.

e [w_j1 Opomba: vas brivnik lahko po Zelji uporabljate pod prho.

& NEGA BRIVNIKA

«  Skrbite za svojo napravo, da boste zagotovili dolgotrajno zmogljivost.

«  Priporo¢amo, da napravo po vsaki uporabi ocistite.

« Najlazji in najbolj higienski nacin za ¢is¢enje naprave je, da jo po uporabi
sperete s toplo vodo.

+ Ko brivnika ne uporabljate, naj bo stikalo v polozaju za izklop.

¢ OPOZORILA ZA CISCENJE

«  Poskrbite, da je brivnik izklju¢en.

«  Odstranite sklop z mrezico, tako da pritisnete gumba za sprostitev na obeh
straneh glave in dvignete sklop z mrezico navzgor, da ga odstranite z Zzepa
za dlake.

«  Zudarci odstranite ostanke dlak in mreZico sperite pod teko¢o vodo.

«  Mrezice za britje ne Cistite s 5¢etko.

«  Zamenjajte sklop glave, tako da ga namestite na vrh Zepa za dlake in
pritisnete navzdol, da se zaskoc¢i na mesto.

3¢ CISCENJE PRIREZOVALNIKA
«  Zobe striznika vsakih $est mesecev namazite s kapljico olja za Sivalni stroj.

3 ZAMENJAVA FOLLJ IN REZALNIKOV
«  Zazagotovitev visokokakovostnih rezultatov vasega brivnika vam
priporo¢amo, da vsakih $est mesecev zamenjate mrezico in rezalnike.
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¥ Znaki, da je treba folijo in rezalnike zamenjati.

«  Drazenje: Ko se folija obrabi, se lahko pojavi drazenje koze.

«  Vlecenje: Ko se rezalniki obrabijo, britje ne bo vec¢ tako temeljito in boste
cutili, kako rezalniki vlece dlake.

«  Luknje v foliji: Morda boste opazili, da so rezalniki zaradi obrabe naredili
luknje v foliji.

3 ZAMENJAVA FOLIJE

«  Odstranite sklop z mrezico, tako da pritisnete gumba za sprostitev sklopa
zmrezico na obeh straneh glave in dvignete sklop z mreZzico navzgor, da
ga odstranite z Zzepa za dlake.

«  Nazep za dlake pritrdite nov sklop z mreZico in ga pritisnite navzdol, da se
zaskoci na mesto.

3 ZAMENJAVA REZALNIKOV

«  Spalcem in kazalcem primite rezalnik in ga trdno potegnite navzgor.

« Nanihajno konico namestite nov rezalnik.

¥ NE pritiskajte na konca rezalnika, ker ga lahko poskodujete .

. Nadomestni model glave z mrezico: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85
(XF8500)

¥ ODPRAVLJANJE NAPAK

. Ceje baterija vasega brivnika popolnoma prazna ali ¢e brivnika dalj ¢asa
niste uporabljali, ga postavite na stojalo za priblizno 2 uri, oz. e ga
potrebujete takoj, bo 5-minutno hitro polnjenje zadostovalo za 3 minute
britja.

% ODSTRANJEVANJE BATERIJE

«  Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

«  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektricnega
omrezja.

«  Zmajhnim izvijacem snemite 2 stranski plo3¢i.

«  Skriznim izvijatem odstranite 4 vijake na sprednji strani brivnika in
odstranite sprednje ohisje.

«  Skriznim izvijatem odstranite 8 vijakov na sprednji strani brivnika.

«  Odstranite in odprite jedro brivnika, da pridete do baterij.

«  Prerezite Zice, ki povezujejo baterije s tiskanim vezjem, in odstranite
baterije.

- Baterijo morate zavreci varno.
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& ZASCITA OKOLJA

snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavreci med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih E
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati, -




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalaZzu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRICNOG
UDARA, POZARA | OZLJEDA OSOBA:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe
snedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i
ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod
nadzorom. Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen u struju.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Uvjerite se da strujni utikac i kabel nisu vlazni.

Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.
Nemojte koristiti proizvod s ostecenim kabelom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

7  Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

8  Cuvajte proizvod na temperaturi izmedu 15°Ci 35°C.

9  Prikladan za ciscenje pod teku¢om vodom.iﬁm
10 Prikladan za uporabu u kadi ili pod tusem.

11 Ne uranjavajte u vodu jer ¢e dodi do ostecenja.

12 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

o wN

& GLAVNA OBILJEZJA

Gumb za isklju¢ivanje/ukljucivanje
Ostrice za prethodno Sisanje
Mrezica brijaca

Utor za dlacice

Indikator 3 faza punjenja (XF8500)
LED ekran (XF8700)

Konektori za punjenje

Sklopivi trimer

Zastitni poklopac (nije prikazana)
Gumbi za otpustanje kompleta mrezice
Postolje za punjenje (nije prikazana)
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12 Adapter (nije prikazana)
13 Kozmeticka torbica (nije prikazana)

@& PRIJE POCETKA

Za najbolju ucinkovitost, preporucuje se da Vas novi brijac rabite dnevno u
periodu od 4 tjedna kako bi dali Vasoj bradi i kozi vremena da se navikne na novi
sustav za brijanje.

¥t PUNJENJE BRIJACEG UREDAJA

«  Uyvjerite se da je proizvod iskljucen.

«  Prikljucite adapter na postolje za punjenje i potom na elektricnu mrezu.

. Postavite postolje za punjenje na ravnu povrsinu.

«  Postavite brija¢ na postolje za punjenje s pinom za punjenje u kontaktu.

. Kad ga prvi put koristite punite ga najmanje 24 sata.

«  XF8500: Pri niskoj razini punjenja LED indikator e brzo treptati. Tijekom
punjenja LED ¢e polako treptati. Kad je potpuno napunjen, LED ¢e ostati
ukljucen.

«  XF8700: Kad je razina napunjenosti niska, natpis ‘Lo’ ¢e brzo treptati na
ekranu. Tijekom punjenja, LED svjetla trep¢u u smjeru kazaljke na satu. Kad
je potpuno napunjen, pulsirat ¢e broj minuta - ‘60".

«  Kako biste ocuvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da
se potpuno isprazne, potom ih ostavite da se pune 24 sati.

«  Brijac¢ ¢e se automatski prilagoditi naponu elektri¢cne mreze izmedu 100 Vi
240 V.

«  Ovaj uredaj treba puniti punjacima sa sigurnosnom izolacijom PA-0510E (K) i
izlaznim kapacitetom 5,0 DC, 1,0 A.

«  Pogodnost brzog punjenja: vas sisac odlikuje se 5-minutnim punjenjem koje
je dovoljno za jedno brijanje (3 minuta).

UPUTE ZA UPORABU

BRIJANJE

Uvjerite se da je brija¢ dobro napunjen.

Ukljucite brija¢ pritiskom na gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.
Drzite glavu brijaca tako da mrezice dodiruju Vase lice.

Rabite kratke, linearne pokrete.
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PODREZIVANJE

Ukljucite aparat.

Za aktiviranje trimera, gurnite prema gore gumb za otpustanje trimera.
Trimer drzite pod pravim kutom u odnosu na Vasu kozu.

Da biste uvukli trimer, kliznim pokretom gurnite gumb za otpustanje
trimera prema dolje i gurnite straznji dio glave trimera prema dolje dok ne
sjedne na mjesto.

Savjeti za najbolje rezultate

Brijac uvijek drzite pod pravim kutom na kozi tako da sve tri glave dodiruju
kozu jednakim pritiskom.

Rabite srednje brze ili spore pokrete. Rabite kratke linearne pokrete u
nepopustljivim podru¢jima kako biste dobili preciznije brijanje, posebno
duz linije vrata i brade.

NE pritis¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli iritaciju i oStec¢enja glava
mreZzica.

l‘il1 Napomena: Va3 brijac je namijenjen za uporabu pod tusem, ako Zelite.

& ODRZAVANJE VASEG BRIJACA:

Odrzavajte Vas uredaj kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost.
Preporucujemo da ocistite uredaj nakon svake uporabe.

Najjednostavniji i najhigijenskiji nacin ¢is¢enja uredaja je ispiranjem glave
uredaja toplom vodom nakon uporabe.

Drzite uredaj u isklju¢enom polozaju (“off”) kada nije u uporabi.

CISCENJE

Uvjerite se da je brijac iskljucen.

Skinite komplet mreZzica pritiskom na gumbe za otpustanje sa strana
glave i podignite prema gore komplet mrezica kako biste ga izvukli iz
utora za dlacice.

Otresite visak dlacica od brijanja i isperite mreZice pod teku¢om vodom.
Ne cistite mrezicu brijaca ¢etkicom.

Vratite sklop glave na mjesto tako Sto ¢ete postaviti sklop na gornji dio
utora za dlacice i pritisnite ga prema dolje dok ne sjedne na mjesto uz klik.

CISCENJE TRIMERA

Svakih Sest mjeseci stavite kap strojnog ulja u zupce trimera kako biste ih
podmazali.
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¢ MJENJANJE MREZICE | OSTRICA
«  Kako bi se osigurali stalni visokokvalitetni rezultati Vaseg brijaca,
preporucujemo zamjenu mrezica i ostrica svakih Sest mjeseci.

¥ Znacida je vrijeme za zamjenu mrezicu/mrezice i o3trice/ostrica.

«  Nadrazivanje: Iskusicete nadrazivanje koze kako mrezice postaju trosnije.

. Potezanje: Kada ostrice postanu trosne, Vase brijanje Vam se nece uciniti
glatko i imacete dojam da ostrica poteze dlacice.

«  Probijanje: Mozda cete primjetiti da su ostrice probile mrezicu.

¥ MIJENJANJE MREZICE

«  Skinite komplet mrezica pritiskom na gumbe za otpustanje sa strana glave
i podignite prema gore komplet mrezica kako biste ga izvukli iz utora za
dlacice.

+  Umetnite novi komplet mrezica u utor za dlacice, pritisnite prema dolje dok
ne sjedne na mjesto uz klik.

¥ MJENJAJE OSTRICA

« Uhvatite ostricu palcem i kaziprstom i odlu¢no je povucite prema gore.
. Stavite novu ostricu u napojnicu oscilatora.

«  Ne pritis¢ite na krajeve ostrice, jer moze dovesti do ostecenja.

. Rezervni model za glavu mreZica: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

%¢ RJESAVANJE PROBLEMA

«  Ako je baterija Vadeg brijaca potpuno praznaiili ukoliko brija¢ nije rabljen
tijekom duljeg vremenskog razdoblja, stavite brija¢ da se puni otprilike 2
sata ili ako Vam je odmah potreban, 5-minutno brzo punjenje omogucit ¢e
Vam 3 minuta brijanja.

% UKLANJANJE BATERIJE

. Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

«  Uredaj mora biti iskopcan iz elektricne mreze kad se uklanja baterija.

«  Pomocu malog odvijaca, skinite 2 bo¢na dijela.

«  Pomocu odvija¢a marke Philips odvijte 4 vijka s prednje strane brijaca i
skinite prednje kudiste.

. Pomocu odvija¢a marke Philips odvijte 8 vijaka s prednje strane brijaca.

. Skinite i otvorite srednji dio brijaca kako biste vidjeli baterije.

«  Presijecite Zice koje povezuju baterije sa sklopnom plo¢icom i izvadite
baterije.

- Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.
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& ZASTITA OKOLISA

supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji

obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani

komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili I
reciklirati.

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih E
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[Aakyemo, wo npugbanu npogykLuiio komnaHii Remington®. YBaxkHo npoumnTainte
HaBefeHi IHCTPYKLii Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neuyHomy micLi.
Mepep BUKOPMCTAaHHAM BUPOGY 3HIMITb BCi €1eMeHTV NaKkyBaHHs.

© BAXNBI3AXOAW BE3MEKU

MOMEPEAXEHHA ANA YHUKHEHHA PU3KKY OMIKIB, YPAXEHHA ENEKTPUYHNM
CTPYMOM, NMOXEX ABO TPABMYBAHHSA NIIOLEN.

1

vuAw

BuKoprCTaHHA 3a3HaYeHOro NpUCTPOLo AiTbMY BiKOM Bif 8 poKiB,

ocobamu 3 06MeXeHNMU Gi3BUYHUMU, CEHCOPHUMYM 260 PO3YMOBUMM
MOXIMBOCTAMM, 6pakom AoCBiAY abo 3HaHb JOMYCKAETLCA BUKIIOYHO 3a
YMOBW JOAATKOBOIO KOHTPOJO abo iHCTPYKTaXKy 1 yCBifOMMEHHs
NOB'A3aHNX i3 TaKUM BUKOPUCTaHHAM PU3NKIB. Y XKO[HOMY pasi He
[103BONIANTE AITAM rpaTCA 3 NPUCTPOEM. YNLLIEHHA Ta TEXHIYHe
06CNyroByBaHHA LIbOro MPUCTPOIO MOXeE 3[iCHIOBATUCA 4iTbMU BUKITIOUHO
3a YMOBU AOCATHEHHA HMM 8-PiUHOTO BiKY Ta KOHTPOJIIO 3 6OKY 6aTbKiB.
36epiraiiTe NPUCTpIii Ta Kabenb fO HbOrO NO3a 30HOK0 AOCAXKHOCTI AiTen
monopgLe 8 pokiB.

He 3anuwaiite npucTpiit 6e3 Harnaay, AKWO BiH Nif'eAHaHNIA B0 Mepexi
KMBNEHHA.

TpumaiiTe WTeKep Ta WHYP XKUBIEHHA NoAani Bif rapAYnX NOBEPXOHb.
CnipgkyinTe 3a TUM, WO6 WTeKep Ta WHYP XKMUBIEHHA He HaMOKanw.

He nigkntoyante Ta He BigKNlovanTe NPUCTPIN Bi MepeXi XKMBNEeHHA

BOJIOr MM pyKamu.

He BUKOpUCTOBYITE NPUCTPIN, AKLLO AOTO LWHYP MNOLIKOAXKEHO. 3aMiHy
NPUCTPOIO MOXHA 3[INCHNATI B MiXKHAPOAHUX LIeHTpax 06C/TyroByBaHHs
KOMMaHii.

He nepekpyuyiiTe, He Nnepenamyiite Ta He HaMOTYiTe Kabenb HaBKOO
npucTpoio.

36epiraiiTe NpuUcTpiit y AianasoHi Temnepatyp Big 15° C ao 35° C.
JlonyckaeTbca OUnLLeHHA Nif KpaHOM i3 BOJOMNPOBIAHOI0 BOAOIO. %ﬁm
MNiaxoanTb ANA BUKOPWCTAHHA Y BaHHin abo AyLOBIiii KiMHaTax.

He 3aHyploiiTe NpnCTpii y BOAY, OCKINbKM Lie MOXKe NPU3BeCTy A0 NOro
NOLIKOAKEHHSA.

Lleit npucTpii He NpMU3HAYeHO AN KOMEPLINHOrO BUKOPUCTaHHA abo
po60TU B NepyKapHaAX.

& OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKA

Bumukau
Jle3a pna nonepefHbOT CTPUNKKIN
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CiTKa AnAa roniHHA

Biacik ana 36mpanHHs Bonoccs

TpupiBHeBWI iHANKaTOP 3apaaKaHHA (XF8500)
CeiTnogiogHui inankatop (XF8700)
KoHTaKTV Ana 3apAaAKeHHA (He NoKa3aHo)
BucysHuir Tpumep

3axmucHa neperopopka rosliBku (He NokasaHo)
KHonku dikcaTopa ciTkn

3apAaaHWiA NPUCTPI (He NoKasaHo)

ApanTep (He nokasaHo)

Yoxon ans 36epiraHHA (He NokasaHo)

& OYATOK POBOTH

TaKkoX peKOMeHAY€ETbCA MPOBOAMUTH LLIOAAEHHE FOMiHHA 3 HOBOIO 6PUTBOIO
NPOTAroM 4 TUXKHIB Bifi NOYaTKY il BUKOPUCTaHHA. Takum YNHOM Balla WKipa Ta
BOJIOCCA Ha NMig6opiaAai aaanTyoTbCA O HOBOT CUCTEMY FOMNIHHA.

3APAOXAHHA BPUTBU

MNepekoHanTeca B TOMY, O NPUCTPI BAMKHEHO.

NigknoyiTh 3apARHNIA NepexiAHMK A0 3aPARHON0 NPUCTPOIO, @ MOTIM — A0
po3eTKu.

MocTaBTe 3apAAHMIA NPUCTPI Ha NIOCKY NOBEPXHIO.

BcTaHOBITb 6pUTBY B 3apAfHMIA NPUCTPIN HA KOHTAKTW 3apAAKN.

Mepepn nepwnm BUKOPUCTAHHAM CNlif 3apaaKaT 6puTBy NnpoTarom 24
rofVH.

XF8500: y pasi HN3bKOro 3apafy CBITNOAIOAHNI iHAVKATOP Byae WBNAKO
6numartw. Iig yac 3apAAXKaHHA CBITNOAIOAHUI iHAMKaTOp GyAe 6nmMmaTn
nosinbHo. Konu npunag 3apAaanTbLCA NOBHICTIO, CBITNOAIOAHNI iHAMKATOP
NPOAOBXWTb NiACBIYYBaTUCA.

XF8700: y pasi HU3bKOro 3apsafy Ha eKkpaHi 6yfie WBMAKO 61MmaT HaaNUc
«Lo» («po3papKeHnty). Mig yac 3apaaxaHHA CBITNOAIOAHI iHAMKaTOpW
611MatoTb MO KONy 3a FOANHHUKOBOL CTPiNKoto. Nicna noBHoro 3apAay Ha
iHAMKaTOPI XBUIMH 6yae 6nvmaTtin «60» XBUNNH.

[inA NofoBXeHHA TepMiHy cNy>k6u 6aTapeir HeobxiaHO AaBaTH im
MOBHICTIO PO3PAAKATUCA KOXKHI 6 MiCAL B, NicNA Yoro ix cnif 3apagxatn
NPOTArom 24 rogunH.

BprTBa aBTOMaTVMYHO NiANALITOBYETLCA Mif HAMPYTY XUBAEHHA, AKLLO
BOHa He BUXOANTb 3a MeXi flianazoHy 100—240 B.
3apAaakaHHA NPUCTPOIO CNif 3AINCHIOBATI 3@ JOMOMOrO0 CreLianbHO
pekomeHpoBaHux afantepis PA-0510E(K) i3 HagiliHoto i3onAuieto. YkasaHi
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afjanTtepu MaioTb 3abe3neuyBaTi BUXigHe X1BNEHHA Hanpyroto 5,0 B
noctinHoro ctpymy 1,0 A.

DyHKUiA WBNAKOTO 3apAfXKaHHA: 6pNTBa MaEe GyHKLiO WBUAKOTO
3apagxKaHHA (5 XBUNVH), AKa 3abe3neunTb 3apsAa, AOCTATHIN ANA OfHOro
rONiHHA (3 XBUNUHN).

IHCTPYKLIA 3 EKCTTYATALLIT
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FOJIIHHA

MepeBipTe, UM 3apAKeHO Bally 6PUTBY HaNIEXXHUM YMHOM.

YBIMKHIiTb 6pUTBY, HATUCHYBLUW NepeMmnKay BMUK/BUMK.

HaTArHiTb WKipy BiNbHOI0 PYKOIO TaK, W06 BONOCCA CTUPYANO JOropw.
TpumaiiTe roniBkKy AnA rofiHHA TaKUM YMHOM, W6 CiTKa TopKanaca Bawof
wKipwn.

Hamaraiiteca Bogut 6puTBOIO KOPOTKMMI MPAMMUMM PyXaMu.

NIAPIBHIOBAHHA BOJIOCCA

YBIMKHiTb 6pUTBY.

JinAa BUKOPUCTaHHA TPUMEpPa HaTUCHITb KHOMKY dikcaTopa Tpumepa.
TpvmaiiTe TpUMeEPp Nig NPAMUM KyTOM A0 LWKipW.

o6 3HATM HacaaKy TpUMep, NOCYHbTe KHOMKY dikcaTopa TpUMepa BHK3 i
HaTUCHITb Ha FONOBKY TPUMeEPa, Wob 3adikcyBaTu ii.

Mopaau AnA fOCATHEHHA ONTUMaNbHOTO pe3ynbTaTy

Cnig TpUMaTK 6pUTBY NiA NPAMUM KYTOM [0 WKiPW TaKUM YMHOM, LWo6 yci
TPV roNiBKM TOPKaNNCA WKipW 3 PIBHOMIPHUM HaTUCHEHHAM.
Hamaraitecs pobutu nomipHi HewBuaKi pyxm 6e3 puskis. HeBenuki
npAMi pyxu B MicLiAX, 1e BONOCCA BaXXKO NifiAAETbCA FONIHHIO, JoMOMarae
3abe3neuyBaTi YncTiwe rofiHHA. OCO6MBO Lie CTOCYETbCA WK Ta NiHii
nipbopiaas.

HE npuTuckaiiTe 3aHaaTo Npvniaf A0 WKipU, Wo6 YHUKHY TV NOAPA3HEHHH |
MOLKOAKEHHA CITKOBMX 6PUTBEHVX FOIOBOK.

m\]] MpumiTka. bputBa po3pobneHa AnA BUKOPUCTAaHHA B AyLi (Mpu
BarkaHHi).

& [ornag 3A bPUTBOIO

PeTenbHo gornagaiiTe 3a BalM NPUCTPOEM, WO rapaHTyBaTu Oro
CTany NpoAyKTUBHICTb Ta TPUBANUIA TEPMIH CITYXOU.
PeKOMeHAYETbCA YUNCTUTIN BPUTBY MIiCNA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA.
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Haiinerwwi Ta HanbinbL ririeHiYHMN CNOCI6 YMLLEHHA NPUCTPOLO NONATAE
B CMOMICKYBaHHI rofliBKM NPUCTPOIO Y Tennii BOAi Wwopasy nicna
BMKOPUCTaHHA.

AKLLO TPMMep He BUKOPUCTOBYETHCA, MOro BUMUKAY Ma€ nepebysaTn y
BVMKHEHOMY MOJIOXKEHHI.

3 3AMOBIKHI 3AXOAM MPU OYULLEEHHI

MNepekoHaiiTeca B TOMy, Lo 6PUTBY BUMKHEHO.

3HIMITb CiTKY, HATUCHYBLUN Ha KHOMKK dikcaTopiB Ha 060X CTOPOHAxX
rONIOBKM | 3HABLIV CITKY 3 BiACiKy Ana 360py Bonoccs.

BuTpyciTb 3anuLKn BONOCCA i NPOMUIATE CiTKY MPOTOUYHOI BOAOI0.
He cnip YncTuTI CITKY ANA FONIHHA i3 3aCTOCYBaHHAM WITKN.
YCTaHOBITb rOIOBKY Ha MiCLie: MOMICTiTb FOIOBKY Ha BEPXiBKY BiACiKy
nnA 360py BONOCCA, HATUCHITb Ha FONOBKY, 06 BOHA 3 KNaLaHHAM
3adikcyBanaca Ha mMicui.

3 YNLWEHHA TPUMEPA
3mallyiiTe 3y6UrKM TpUMepa KOXHI WicTb MicALiB OAHI€EI0 Kpanneto
MacTuna AnA MallyH ANA WnTTA.

3 3AMIHA CITKU TA PI3LIB
[inA 3abe3neyeHHs TpMBanoi NPofyKTUBHOCTI Ta BUCOKOT AKOCTi FONiHHA
PEeKOMEHAYETbCA KOXKHI 6 MiCALIB 3aMiHIOBaTM CiTKY Ta pi3Li.

¥ O3HaKuy, WO cBia4YaTbh NPo HeO6XiAHICTb 3aMiHN CiTKM Ta pi3yiB.
MNMofpa3sHeHHA: NPW 3HOLWWEHHI CITKM MO>Xe BiAYyBaTNCA NOAPa3HEHHA
wKipw.

MoTAryBaHHA: NPU 3HOLIEHHI Pi3LiB MOXe NOHMXYBATNCA YNCTOTa
rONiHHA, @ TAKOX MO>Ke BiAUyBaTWNCA BiATAryBaHHA BONOCKH A0 pi3LiB.
MpoTnpaHHA: MOXHa MOMITUTUN 3HOLLEHHA Pi3LiB Yepes CiTKy.

¥ ANA3AMIHU CITKN
3HIMITb CiTKY, HATUCHYBLUN Ha KHOMKK dikcaTopiB Ha 060X CTOPOHAxX

rONOBKM | 3HABLLY CiTKY 3 BiACIKY AnA 36MpaHHA BONOCCA.

BcTaHOBITb HOBY CiTKY Ha BiACiK ANA 36MpaHHA BONOCCA, HATUCHITb Ha
CiTKy, W06 BOHa 3 KnauaHHAM 3adikcyBanacsa Ha Micui.

¥ 3amina pisuis
3aTUCHITb 1€30 MiX BEJIMKMM Ta BKa3iBHUM NanbLAMMN Ta akypaTHO

Bif'eQHanTe noro.
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. 3adikcyiTe HOBWI pi3eLib Ha KiHUi BibpaTopa.

¥ Mpumitka. HE TUCHITb Ha KiHUi pi3ys, OCKINbKY Lie MOXe NpU3BecTu Ao oro
NOLWKOAKEHHA.

. Mopenb ans 3amiHun ronosku ciTku: SPF-XF87 (XF8700), SPF-XF85 (XF8500)

¥ TMOLUYK TA YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

«  fAKkwo 6aTapen 6pUTBM MOBHICTIO po3psAAnIaca abo 6puTea He
BMKOPUCTOBYBaNaca NpoTAroM TPMBanoro nepioay vacy, sapagante
6pUTBY MPOTArOM NPUGAN3ZHO 2 rofuH. MpU HeraiHii Heo6XiaHOCTI
NnoronnMTCA 5 XBUMH WBWAKOT Nif3apaaKku 3abesneyatb 3 XBUIUHN
rONiHHA.

% BUNTYYEHHA BATAPE(

. Mepep yTunisauieo NpucTpoio i3 Hboro cnip gictatn 6atapelo.

. Mepepn Tm AiK gicTaBaTu 6aTapeto i3 NPUCTPOIo, Moro Tpeba Bia'eAHaATY Bif
MepeXi X1BNEeHHA.

. 3a AONOMOroio ManeHbKOI BUKPYTKHM NiAYEeNiTh Ta Big'efgHanTe 2 6iyHi naHeni.

. 3a gonomoroto BUKPYTKY Philips BUKpyTiTb 4 rBMHTa i3 NepeaHboT YacTUHM
6pUTBU Ta BIAAINITL NepefHIo YaCTUHY KOprycy.

. 3a gonomoroto BUKpyTKY Philips BUKpyTiTb 8 rBUHTIB i3 nepeAHboi YacTUHN
6puTBU.

«  [licTaHbTe Ta PO3KPUITE CEPLIEBMHHY YaCTUHY 6PUTBMY, o6 OTPUMaTK
pocTtyn fjo 6aTapen.

. BiapixkTe apoTy, Wo 3'eaHyt0Tb 6aTapei i3 eNneKTPOHHOI NnaTolo, Ta
nicTaHbTe 6aTapei.

. Micna yboro cnig yTunisysatn 6atapeto B 6e3neununin cnoci6.

& 3AXUCT HABKOJNIULLIHbOTO CEPELOBULLA

[InA yHWKHEHHA HAHECEeHHA LUKOAN HAaBKOMIMLIHbOMY CepefoBULLY

Ta 340pOB'I0 lI0AeN, WO NoB'A3aHa i3 BUKOPUCTaHHAM Hebe3neuHnx

PEUYOBUH B eNEKTPUYHUX Ta eNeKTPOHHNX TOBapax, No3HauyeHi BKaszaHum
CMMBOJIOM NPUCTPOI He CAiA YyTWUAI3yBaTV Pa3oM i3 HeBiACOPTOBaHNM -
no6yToBMUM CMITTAM. Taki NpMcTpoi NifnAraloTb BifHOBNEHH!O,

NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.
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Model No XF8500 / XF8700

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
URETICi FIRMA BILGISI: VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9,
73479 Ellwangen, Germany.

M3rotosutens: CaenaHo B Kntae ans VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn Ltpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lfepmanna

Mmnoptep B PO: 3A0 «CnekTpym bpaHac»

Poccua, 119048, MockBa, yn.Ycauesa, A.33, cTp.1, T/¢ +7 495 933 31 76

M3penue ncnonb3osaTh Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMEN No
JKCnayaTaumumn

[laTa n3roToBneHMA: CM. Ha MpoaykTe B dopmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - rog)
100-240B~50/60r1 200 mA

14/INT/ XF8500 / XF8700 T22-0002169 Version 05 /14

Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com
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